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PYC: npoTuB xopna (45 - 105 cm, Makc. 18 kr, O mec. - 4 ) LV: uz aizmuguri vérsts (45 - 105 cm, max. 18 kg, O mén. - 4gadi) bl A 8] sl
YKp: NpOTH HanpaMKy pyxy (45 - 105 cm, makc. 18 kr, O mic. - 4r) LT: atsukta nugara j kelig (45 - 105 cm, daug. 18 kg, OM - 4M)

EE: selg sdidusuunas (45 - 105 cm, max. 18 kg, Ok - ca. 4a) TR: Geriye Doniik (45 - 105 cm, max. 18 kg, OM - ca. 4Y) 8| CONTENT

EN - WARNING! The following short instruction is intended to provide only an overview. In order to achieve maximum
security and comfort for your child it is absolutely imperative that you read the whole instruction manual carefully. 9| COOEPXAHVE

RU - BHUMAHME! KpaTkaa MHCTPyKUMA cospaHa TonbKo Ana 0630pHOro npeacTaBneHnsa o6 aBTokpecne. na 68 | SmICT =

LOCTUHKEHUS MaKCUMalbHOM 6€30MacHOCTH 1 Nomd)op'ra AnA Bawero peGeHKa abcontoTHO H806XDIJ,VIMO, 4TOGbI
Bbl BHUMaTEIbHO NpoYMTaTh BCHO MHCTPYKLIMIO MO SKCnyaTaumm. 68 I SISU
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UA - YBATA! KopoTka iHCTpyKLiA CTBOpeHa AR OrNAAOBOr0 03HAHOMEHHA 3 aBTOKPICNOM. JINA AOCATHEHHA 69 | SATURS
MaKCHManbHOi 6ecnern Ta KoMpopTy ANA BaLOi AUTUHKM a6CONOTHO HEOBXIAHO, OB BK YBaKHO NPOYUTANN BCIO
IHCTPYKLto No ekcnnyartadii.

128 | TURINYS
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EE - HOIATUS! See lihike manuaal on ainult tilevaade. Et tagada teie lapsele maksimaalset mugavust ja 129 | iGERIK
turvalisust on vaga oluline, et te loete tahelepanelikult kogu kasutusjuhendit.

LV - UZMANITBU! Instrukcijas mérkis ir sniegt tikai parskatu. Lai nodroginatu Jusu bérnam maksimalu drogibu un
\ \ komfortu, ir batiski nepiecie$ams iepazities pilniba ar lietosanas noradijumiem.

LT - [SPEJIMAS! Tolimesneé trumpa instrukcija pateikia tik apzvalga. Perskaitykite atidziai visa instrukcija, tik taip
garantuosite maksimaly savo vaiko sauguma.

TR - UYARI Kisa bilgilendirme boliimii sadece géz gezdirmek igindir. Cocugunuzun maksimum giivenlik ve
< 60cm P § s .
konforu elde etmesi igin, ttim kullanma kilavuzunu dikkatli bir sekilde okuyunuz.




EN: forward facing (76 - 105 cm, max. 18 kg, 15M - ca. 4Y) A15M paaug pl & gL 18 ol (155 cpmi 105 - pas 76 Jsha () Cilill 43 54 :AR)
PYC: no xoay AsuKeHusa (76 - 105 cm, maxc. 18 kr, 15 mec. - 4 )  LV: Uz priek3u vérsts (76 - 105 cm, max. 18 kg, 15 mén - 4gadi)

YHKP: 3a HanpAMKoMm pyxy (76 - 105 cm, makc. 18 kr, 15 mic. - 4 r.)  LT: j prieki atsukta (76 - 105 cm, daugiausia 18 kg, 15 MEN - 4M.)
EE: nigu sbidusuunas (76 - 105 cm, max. 18 kg, 15k - ca. 4a) TR: One déniik Pozisyon (76 - 105 cm, max. 18 kg, 15M - ort. 4Y)
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HOMOLOGATION

CYBEX Sirona Q i-Size —
ECE R 129

Size: 45-105 cm

Weight: up to 18 kg
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DEAR CUSTOMER

Thank you very much for purchasing the Sirona Q
i-Size. We assure you that in the development process
of the car seat we focused on safety, comfort and user
friendliness. The product is manufactured under special
quality surveillance and complies with the strictest
safety requirements.

I WARNING! For proper protection of your child, it is
essential to use and install the car seat according to
the instructions given in this manual. Any modifica-
tions on the seat are prohibited.

I WARNING! Do not use forward-facing before the
child is 15 months old and reached a size of 76 cm.

Note! Please always have the instruction manual at hand
and store it in the dedicated slot on the backside of the
seat.

Note! The newborn inlay protects your child. It should be
used up to size of 60 cm.

Note! According to local codes the product characteristic
can be different.

YBAXAEMbIW MOKYMNATENb
<

Bnarogapum 3a nokynky aBTokpecna Sirona Q i-Size. Mbl
3aBepsieM BacC, 4YTO B MPOLECCe pa3paboTku aBTokpecna [
Mbl cOCpeaoToumnnich Ha GesonacHocTy, komdopTe U
yno6cTBe B MCMosb3oBaHum. MNpoayKT narotaBnmBaeTcs

nof, 0cobbIM KOHTPONEM Ka4yecTBa U COOTBETCTBYET
camMblM CTporum TpeGoBaHusiM 6e3onacHoCTu.

n BHUMAHME! [Ins oGecneyeHus Haanexatlein
3almThl Ballero pebeHka, HeobXxoaMMO UCMonb3o-
BaTb W YCTAHOBUTb aBTOKPECIIO B COOTBETCTBUM C
MHCTPYKLMAMU, NPUBEAEHHBIMU B JAHHOM PYKOBOA-
cTBe. Jliobble M3MEHEHNS 3anpeLLEHbl.

I BHUMAHME! He yCTaHaBnMBamnTe Kpecno rno xoay
OBWKEHWS [0 JOCTKeHWs1 pebeHkom Bo3pacTa 15
MecsLEeB 1 pocTta 76 cMm.

BHUMAHME! Bcerga nmverite pykoBOACTBO NO
3KCMnyaTauum nog pykom U xpaHuTe ero B creumansHoM
OTCEKe Ha 3aAHel CTOPOHE CUAEHbBS.

BHUMAHME! Bknagpiw Ans HOBOPOXAEHHbIX 3aLuuLLaeT
Baluero pebeHka. Ero cnenyet ncnonb3oatb 4O
OocTuxkeHus pebeHkom pocTa 60 cm.

BHUMAHMUE! B cBa3u ¢ TpeboBaHUSMU KOHKPETHbBIX
CTpaH, XapakTepUCTVKM NPOAYKTOB MOTYT pa3nuyarbesi.
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FIRST INSTALLATION

Note! Before using the seat for the first time, you must
remove the transport guard (1) and the protection covers
(2). Detaching the foil installed before delivery activates
additional safety functions of the CYBEX SIRONA Q
i-SIZE. Keep the protection covers in the included storage
bag. The rebound bar (3) must be installed. For more detail
see section ,REARWARD - FACING USE (45-105 cm)"“.

Bl WARNING! CYBEX SIRONA Q i-SIZE must not
be used unless the transport guard (1) has been
removed!

PROTECTING THE VEHICLE

Traces of use and/or discolouration can appear on some
vehicle seats made from delicate materials (e.g. velour,
leather, etc.) if car seats are used. You can avoid this

by putting, e.g. a blanket or a towel underneath the car
seat. In this context also see our cleaning directions. It
is essential that these are followed before the first use of
the car seat.

NEPBAA YCTAHOBKA

BHUMAHME! MNepen ncnonb3oBaHvem aBTokpecna B
nepBbIf pa3, Bbl AOMKHbI yAanuTb TPAHCMOPTHYIO 3aLLuUTy
(1) v 3awwmTHBIE 3arnyLwkm (2). OTcoeanHeHNe NNeHKN
aKTVBMPYET AOMNOMHUTENbHbIE 3aLUMTHbIE PYHKLUN
CYBEX SIRONA Q i-SIZE. CoxpaHuTe 3arnyLuki B
npunaraeMon cymke Anst xpaHeHus. CnegyeT yCTaHOBUTb
orpaHu4uTenbHbIn 6amnep (3). Ans nogpobHoro
onucaHusi o3HakomeTech ¢ rnasoii ,MICIMOJIb3OBAHUVE
MPOTUB XOOA ABMXEHUA (45-105 cm)*.

Bl BHUMAHME! CYBEX SIRONA Q i-SIZE He [OIMKHO
MCNorb30BaTbCs, €CNN TpaHCnopTHas 3awwTa (1) He
6bina yaaneHa!

o B

SAWNTA ABTOMOBMUNA

Cneppbl NCNONb30BaHNUSA M/UNKW BbILBETAHWUSA MOTYT
NOSIBUTLCS Ha HEKOTOPbIX aBTOMOBUIIbHBIX CUAEHUSX,
M3rOTOBMEHHbIX U3 AENVKaTHbIX MaTepuanos (Hanpumep,
Beniop, Koxa 1 T.4.) NPy NCNOoNb30BaHWM aBTOKpecHna.
3TOro MoOXHo 13bexaTb, MOMOXNB Ha CuaeHbe
aBTOoMObUNA, Hanpvmep, nnea unu nonoteHue. Mo
3TOMYy BOMpOCY Takke obpaTtuTeck k pasaeny yxoaa 3a
aBTOKPECNOM B AAaHHON MHCTPYKUMK. KpaitHe BaxHO
cobntogaTtb AaHHble pekoMeHAaLuMn nepes nepsbiM
ncnonb3oBaHMeM aBTOKpecna B aBToMoburne.
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CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

This is an ,i-Size" Child Restraint System. It is approved
to ECE R 129, for use in, ,i-Size compatible” vehicle
seating positions as indicated by vehicle manufacturers in
the vehicle users’ manual.

If your vehicle does not have an i-Size seating position,
please check the vehicle typelist that is included or for
example on our homepage whether the installation is
allowed.

If your car is not equipped with ISOFIX, please contact
the vehicle manufacturer.

In exceptional cases, however, the car seat can be used
on the front passenger seat. In this case, observe the
following points:

» Check whether the passenger seat is fitted with ISOFIX.

If ISOFIX is not fitted, the car seat may not be used.

« Deactivate the passenger airbag. If this is not possible
in your vehicle, use of the car seat on the passenger
side is prohibited.

« Itis imperative that you comply with the car
manufacturer's recommendations.

Items of luggage and other loose objects in the vehicle,
which could cause injury in an accident, must always be
safely secured. They can become deadly projectiles in
the case of a car accident.

NPABWUJIbHOE NONOXEHWE B ABTOMOBUIE

370 yaepxuBatoLLee yCTPOWCTBO CTaHaapTa
4i-Size“. OHa cooTtBeTcTBYyeT cTaHgapTy ECE R 129,
NS UCNONb30BaHUS B TPAHCMOPTHLIX CPeACcTBaXx,
NOAXOASALLMX K AAHHOMY MOMOXEHWMIO, COTMAcHO
PYKOBOACTBY MO 3KCNJlyaTauum aBToMoGUnen.

Ecnu Ball aBToMoOUIb HE OCHaLLIEH NoMnoXeHneM i-Size,
noxarnyncra, NpoBepsTe BO3MOXHOCTb YCTAHOBKW Kpecra B
TPaHCMOPTHOE CPEACTBO MO CMUCKY MU Ha HaLLEeM caiiTe.

Ecnu B Bawem aBToMo6Une HeT kpennenuin ISOFIX,
noxarymncra, CBSXKMTECH C MPOU3BOAUTENEM.

B ncknounTenbHbIX cnyyvasx, ogHako, aBTOKPECNO MOXET
MCNonNb30BaTbCA Ha nepeaHeM NacCaXXMpPCKOM CuaeHbe.
B atom cnyyae, 06paTMTe BHMMaHuWe Ha creayioulee:

MpoBepbTe, OCHALLEHO N NaccaXxupckoe cuaeHbe
kpennexHnsammn ISOFIX. Ecnun kpennenusa ISOFIX

He yCTaHOBMNEHbI, aBTOKPECNO He MOXET ObiTb
1CNosb30BaHo.

OTkntounTe nogyLkv 6esonacHocTv Ans nepeaHero
naccaxupckoro Mmecta. Ecnu ato He npegcraenseTca
BO3MOXHbIM B @BTOMOGWINE, NCNONb30oBaHWe
aBTOKpecna CO CTOPOHbI Maccaxupa 3anpeLyeHo.

Mbl HacTavBaeM Ha cTporom cobniogeHun TpeboBaHuii
npousBoauTens.

Barax v gpyrve cBobogHble NpeaMeTbl B TPAHCMOPTHOM
CpencTee, KOTOopble MOryT NPUBECTU K NOMyYEHUIO TpaBMbl

B pe3yrnbrate Hec4acTHOro cny4as, Bceraa AOMKHbI 6bITb
HafiexHo 3akpenneHbl. CBoGoaHOPACTONOXeHHbIe NpeaMeTbI
NpeacTaBnArT CMepTernbHY0 ONacHOCTb Npy yaape.

.
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Il WARNUNG! Bitte lassen Sie Ihr Kind nie unbeauf-

sichtigt im Fahrzeug zurlick. Die Kunststoffteile des
Kindersitzes heizen sich in der Sonne auf. |hr Kind
kann sich daran verbrennen. Schiitzen Sie Ihr Kind
und den Kindersitz vor intensiver Sonneneinstrahlung
(z.B. indem Sie ein helles Tuch (iber die Schale legen).

WARNUNG! Dieser Sitz ist nicht fir die Verwen-
dung mit einem normalen Fahrzeuggurt geeignet.
Wenn Sie versuchen, den Sitz mit dem Gurt zu
sichern, kann es bei einem Unfall zu schweren oder
gar todlichen Verletzungen des Kindes sowie der
Ubrigen Fahrzeuginsassen kommen.

WARNUNG! Auf Fahrzeugplatzen, die quer zur
Fahrtrichtung angeordnet sind, ist die Verwendung
des Kindersitzes nicht zulassig. Auf riickwartsgerich-
teten Fahrzeugsitzen, wie z.B. in einem Van oder
Minibus, ist die Verwendung ebenfalls nicht erlaubt.

BHUWMAHMUE! He ocTasnsiTe pebeHka 6e3 npu-
cmoTpa B aBToMobune. MnacTukoBble aneMeHTbl
aBTOKPECIa MOTYT HarpeTbCs Mof, CONHEYHbIMM TTy-
Yamm 1 pebeHOK MOXKET MOMy4nUTb OKOrW. 3alumTuTe
pebeHKa 1 aBTOKPECTIO OT MPSIMbIX COMTHEYHbIX JTy4en
(Hanpumep, HaKpbIB NErkVIM CBETMbLIM MOKPbIBANIOM
VNV NNegom).

BHUMAHMUE! AsTokpecno He noaxoauT Ans
MCnonb3oBaHUs ¢ 06bl4HBIM peMHeM Ge3onacHocTn
aBToMo6uns. Ecnu aBTokpecno 3akpenneHo obbly-
HbIM peMHeM 6e30nacHOCTV aBTOMOBUNIS, B cryyae
aBapumn pebGeHOK 1 Apyrue naccaxupbl TPaHCMOPTHOTO
cpefcTBa MoryT 6bITb Cepbe3HO paHeHbl Unn youTbI.

BHUMAHME! AsTokpecno He pa3peLuaercs
MCMonb30BaTh HA CUAEHbAX TPAHCMOPTHBIX CPEACTB,
KOTOpbIe YCTaHaBNMBAKTCA NOA NPSIMbIM YITIOM K
HanpaeneHuto ABWKEHWS. ABTOKPECIO HE JOIMKHO
MCMonb30BaThCs Ha 0bpaLLeHHbIX Ha3ag CUOEHbSIX,
Hanpumvep, B hyproHe unm MMkpoaeTobyce.

[ En | AR |
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SAFETY IN THE VEHICLE

n WARNING! Never use the car seat on a vehicle seat
with an activated front airbag. This does not apply to
so-called side airbags.

Bl WARNING! The car seat must always be secured
correctly in the vehicle even when not in use. In case
of an emergency brake or accident, an unsecured car
seat may injure other passengers or yourself.

In order to guarantee the best possible safety for all

passengers make sure that...

« foldable backrests in the vehicle are locked in their
upright position.

« when installing the car seat on the front passenger seat,
adjust the vehicle seat in rearmost position.

« you properly secure all objects likely to cause injury in
the case of an accident.

« all passengers in the vehicle are buckled up.

BE30MACHOCTb B ABTOMOBWUIE

n BHUMAHME! Hukorga He ucnonb3yinTe aBToKpec-
110 Ha cuAeHbe C aKTUBMPOBaHHOW (OPOHTaNbHOM
noAyLLKoi 6esonacHoOCTU. TO He OTHOCUTCS K
60oKOBbIM MoAyLLIKamM 6e30MacHOCTU.

“ BHUMAHME! AsTtokpecno Bceraa [OMKHO ObiTb
NpaBUNbHO 3aKpenseHo B TPaHCMOPTHOM CpeaCcTBe,
Aaxe Korga oHo He ucnonbayetcs. B cnyyae pes-
KOro TOPMOXEHUS! UNW aBapuK, He3akpenneHHoe
aBTOKPECIIO MOXET TPaBMUPOBaTh NaccaXxnpos
W1 BOAUTENS.

UTto6bl rapaHTMpoBaTh MakCUMarnbHO BO3MOXHbI
ypoBeHb 6esonacHocTu, ybeanTecs, YTo...

CMVHKM 38AHWX CUOEHUI aBTOMOBUNSA Haxo4sTcs B
BEPTVKaNbHOM MOMOXEHUM U 3adPUKCUPOBAHDI.

npuW yCTaHOBKe Ha nepefHee cuieHve, Kpecrno
aBTOMOGUNS AOMKHO BbITb OTOABUHYTO KaK MOXHO
fanbLue.

Bbl HAAEXKHO 3aKPENUNY BCe NPeaMETbI, KOTOPbIE MOTYT
HaHeCTn TpaBMy Mpu aBapuu.

BCE Maccaxvpbl NPUCTETHYTI.

.
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USE OF THE SEAT IN THE CAR

Depending on age and size the car seat may be used
forward-facing and rearward-facing.

NOTE! Accident statistics verify that in a vehicle the
rearward-facing transport of your child is the safest.
Therefore we recommend to use the car seat as long as
possible in rearward-facing position.

B WARNING! Itis mandatory to use rearward-facing
up to an age of 15 months and a size of 75 cm.
Even beyond this limit a rearward-facing transport
is the safest. For more details please read section:
L,REARWARDFACING USE*.

Rearward-facing use (45 cm - 105 cm)

We recommend to use the car seat in rearward-facing
position up to size of 105 cm and max. 18 kg.

MCNOJNIb30OBAHUE ABTOKPECJIA B ABTOMOBUNE

B 3aBucumocTtu ot BO3pacTa U poCTa aBTOKPECIIO MOXEeT
MCNOonb30BaThbCA KakK Mo xoay ABWXEHUA, TaK U MPOoTUB.

BHUMaHue! CTaTncTuka aBapuii NoaTBEPXKAAET, YTO
cambli 6e3onacHbIN cnocob NepeBo3ku - NPOTUB Xo4a
OBVDKEHWs1. [109TOMY Mbl PEKOMeHAyeM UCMonb30BaTh
aBTOKPECHNO KaK MOXHO AOrblUe B MONOXEHWUN NPOTUB
XO[a OBUKEHNSI.

M &Humanve! OBssatenbHo nepeBo3nTe AeTel B
NoIoXeHUn NPoTUB XoAa ABWxeHus Ao 15 mecsues
1 MO AOCTWXKEHUN UMM pocTa 75 cM. [laxke BHE 3TUX
NMMWUTOB Takas NepeBo3ka AeTei SBNSETCA camoi
6e3onacHoi. [1ns nonHoro onvcanus obpatntech
k rase: ,MICMOJNIb3OBAHME MNMPOTVB XOOA
OBWMKEHNA".

Ucnonb3oBaHHe NPOTUB XOAa ABUKEHUA

(45 cm - 105 cm)

Mbl pekomeHayeM vncnonb3oBaHve aBTokpecna
NPOTUB XoA4a ABWXEeHUs A0 AocTumxeHusa pocta 105 cm
n Beca 18 kr.

RO L En [ AR
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Forward-facing use (76 cm — 105 cm)

Use of the seat in forward-facing position is permitted when
the child is older than 16 months and min. 76 cm tall.

NOTE! The indicator on the headrest (4) shows the height
of the child, from which the seat can be changed to the
forward-facing use at the earliest. For more details please
read section: ,FORWARD-FACING USE (76 cm - 105 cm)"“.

NOTE! Newborns and infants who are not yet able to
sit up by themselves (up to around 1 year) should, for
orthopedic and safety reasons, always be transported in
the flattest recline position rearward-facing.

NOTE! The child should be clear of any loose parts while
making adjustments with the car seat. Keep children
away from the car seat, during the installation and de-
installation in the vehicle. There is a risk that child's
fingers can be trapped and are injured by unavoidable
scissoring actions.

Ucnonb3oBaHue no xoay AsumeHus (76 cm — 105 cv)

Vcnonb3oBaHue aBTokpecna no Xoay ABMKXEHUS
pa3speLleHo No AOCTUXeHUM pebeHka 16 MecsiLeB Y MUH. =
pocta 76 cm. w

BHUMAHME! ViHavkaTop Ha noarornosHuke (4) nokassisaet [
pocT pebeHka, N0 AOCTUXKEHNIO KOTOPOTO MOXHO
YCTaHOBWTL AaBTOKPECTIO MO XOAY [ABVKeHUs. 3a AeTanbHoi
MHdopmaLven obpatutecs k rmase: ,VMICMOJNIb3OBAHUE

MO XOAY OBMXEHWA (76 cm - 105 cm)“.

BHUMAHMUE! HoBopoxaeHHbIe U MNaaeHLUbl, KOTopble
elle He MOryT cuaeTb camocToaTenbHO (fo 1 roga) B
opToNeanYeckux Liensx u n3 coobpaxeHuii 6esonacHoctu
[OIMKHbI NePEBO3NTLCS B Hanbornee ropu3oHTansHoOM
NONOXeHUN NPOTUB XOAA ABWKEHWS aBToMObUNS.

BHUMAHMWE! Pe6eHok He AomkeH BbITb OKpYXeH
TIMLWHUMK NpeaMeTammn BO BpeMsl PerynpoBkut
aBTOKpecna. [lepxwvTe AeTel noaanbLue Bo BpeMs
YCTaHOBKU U CHATUSA aBTokpecna. CyLlecTByeT puck, 4To
peGeHoK MOXET NPULLEMUTL NarnbLbl NPy PerynvpoBke
aBTOKpecna poauTensMu.
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INSTALLING THE CAR SEAT IN THE VEHICLE
Please select an appropriate seat in the vehicle.

NOTE! If your car is not equipped with an i-Size seating
position, please check the typelist attached to the product.

The ISOFIX system allows you to fit the car seat securely
into the car.

NOTE! The ISOFIX anchorage points (5) are two metal
lugs per seat and are located between the backrest and
the seat of the car. If you are in any doubt, consult your
car's instruction manual for assistance.

« If the ISOFIX anchorage points (5) in your car are difficult
to access, you should use the ISOFIX connect guides (6)
provided in order to avoid damaging the cover.

« if necessary, attach the ISOFIX connect guides (6)
provided with the longer lug pointing upwards into both
ISOFIX anchorage points (5).

+ Always fold out the supporting leg (7) until it locks.

YCTAHOBKA ABTOKPECJIA B ABTOMOBUIIE

MoxanyiicTa, BbIbepuTe Noaxoasilee CUAEHNE B BalLeM
aBTomobune.

BHMMaHue! Ecnv Baww aBToMo6uMNb He ocHalleH

nonoxeHuew i-Size, noxanyncTa, NpoBepbTe CNMCOK
TUMOB TPaHCMOPTHBIX CPEACTB, NpunaraeMbiil K NpoaykTy.

o B

Kpennenusi ISOFIX no3sonstotT BaM HafexHoO YCTaHOBUTb
aBTOKPEeCcno B aBTOMOGUMb.

BHUMaHue! ®ukcartopsl ISOFIX (5) - ato 2
MeTannuyeckne NeTny Ha KaXxaoM CUAEHUN, KOTopble
pacnonoxeHbl B yrinybneHnm mexay CruHKOn n
cvaeHneM aBTomMobuns. Ecnv y Bac BO3HUKIN COMHEHUS,
obpaTuTech K pykOBOACTBY MO 3KCMyaTaLuy Ballero
aBToMobuns.

+ Ecnu dpukcatopsl ISOFIX (5) B Bawwem asTomobune
TPYAHOAOCTYMHbI, BaM CreayeT BOCNONb3oBaTbCA
Hanpasnstowmummn ISOFIX (6) Bo n3bexaHwe
NnoBpeXaeHuii 0bMBKM CUAEHWS aBTOMOOUNS.

Mpu HeobxoaMMOCTU, NPUCOEAVHUTE HaNpaBsioLLme
ISOFIX (6) ANVHHBIM BLICTYNOM BBEPX K 060MM
cukcatopam ISOFIX Ha cugeHun asTomobuns(s).
Bcerga cknagbliBaiTe onopHyto Hory (7) Ao ee
dukcauumn.
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Note! Do not put any objects in the foot well in front of the
child seat.

« To activate ISOFIX connectors (8), push the green
buttons (9) on both sides and lift the ISOFIX adjustment
handles (10).

« Continue to hold one adjustment handle (10) pressed,
while pulling the ISOFIX connectors (8) out of the seat to
the endstopper with the other hand.

Note! Make sure that both green safety indicators (11)
on the ISOFIX connectors (8) are not visible before
installation. Release these, if necessary, by pressing the
ISOFIX release button (12) and at the same time pulling
the connector rearwards.

Both ISOFIX connectors (8) have to lock into the ISOFIX
anchorage points (5) with an audible click.

Make sure that the seat stays firmly in place by trying to
pull it out of the ISOFIX connect guides.

The green safety indicator (11) must be clearly visible on
both ISOFIX release buttons (12).

Activate again the Isofix adjustment handles (10) to push
the car seat in the direction of the vehicle’s backrest until
they are in contact with each other.

Now gently press the mainframe of the car seat against
the vehicle seat padding until the ISOFIX adjustment
handles (10) lock independently with an audible click.
Carry on with “ADJUSTING THE SUPPORTING LEG".

BHUMaHue! He knagute kakne-nnbo npeameTbl B HOMU -
pebeHka B nepefHel YacTu aBTokpecna. <

* Ytobbl akTBMpOBaTh kpennenns ISOFIX (8), =
HaXXMuTe Ha 3eneHble kHomnku (9) ¢ 06enx CTOPoH U
npunogHumuTe pblyarn ISOFIX (10).

+ MpopomkaiiTe yaepxuBaTb 0OWH pblyar HacTpoiiku (10)
HakaTblM, OQHOBPEMEHHO BbiTsArvBas kpennenus ISOFIX
(8) 13 cnaeHbS K OrpaHNYMTENSIM C APYroi CTOPOHbI.

BHUMaHue! Yb6eautech 4To 06a 3eneHbIX HanKaTopa
6e3onacHocTn ¢ 06ewnx cTopoH (11) Ha kpenneHusx ISOFIX
(8) He BUaHbI Nnepen ycTaHoBkow. Mpu HeobxoguMocTu
packpounTe ux, HaxaB Ha dukcaTopbl kperneHui (12) n
OJHOBPEMEHHO MOTSAHYB KpenneHust Hasag.

=

+ O6a kpennenus ISOFIX (8) normkHbl 3admKepoBaTLCS B
netnsx SOFIX (5) co crbilUMMBIM LLEMYKOM.

YbeauTech, 4TO KPEeCro Kpenko 3atKCMpoBaHo,
MonbITaBLLUCh BbITalWMTh €ro U3 kpenneHu ISOFIX.
3eneHble nHankaTopbl 6esonacHocTy (11) AomkHbl GbITh
YeTKO 3aMeTHbI Ha 06emx kHomnkax dmkcaumm ISOFIX (12).
CHoBa HaxmuTe Ha pblyarv ISOFIX (10) n Boasute
KPEeCIo Mo HarnpaBneHwio K CIMHKE CUAEHSI aBTOMOGWIS,
NoKa OHY He COMPUKOCHYTCA.

Tenepb OCTOPOXKHO HAXXMUTE KapkacoM aBTOKpecna Ha
0BUBKY cuaeHus noka pblyary perynuposku ISOFIX (10)
He 3adhMKCUPYIOTCS C YETKUM LLIENYKOM.

Mpopomkenue B rmase “PEMNYJIMPOBKA OrNMoPHOM
HOru-«.
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ADJUSTING THE SUPPORT LEG

Make sure that the support leg (7) is fixed in the forward
position. Push the adjustment button (13) upwards on the
support leg and press it to pull the support leg (7) until it
touches the vehicle floor. After this, pull the foot out to the

next locking position to ensure optimal force transmission.

The support leg indicator (14) on the base will show
GREEN and a characteristic ,CLICK' may be heard.
NOTE! Make sure that the car seat still rests flat on the
car seat.

Il WARNING! The support leg must always have
direct contact with the ground. It is not allowed to
place objects under the support leg. For information
on the storage compartments in the foot area please
contact your vehicle manufacturer.

REMOVING THE CAR SEAT FROM THE VEHICLE

Perform the installation procedure in reverse order.

Unlock the ISOFIX connectors (8) by pressing and
pulling back the red release buttons (12).

Pull out the base from the ISOFIX anchorage points.
Fold back the ISOFIX connectors (8) in it's starting
position by turning it back by 180°.

Push the button on the support leg (7) and push it back
into its original position.

Fold back the support leg.

PETYJIMPOBKA ONMOPHOW HOTU

Y6eauTech, 4To onopHas Hora (7) 3acukcmpoBaHa B
nepeaHeM MonoXeHUn. HaxmmTe Ha KHOMKY perynnpoBku
(13) BBepx Ha OMOpPHOW HOre 1 NOTSHWUTE 3a Hory (7),

noka OHa He KOCHeTcs nora aBTomobuns. Mocne aToro,
NOTSHUTE 32 HOTY [10 CrefyHOLLErO NONOXEHNs (UKcaLmum,
4TO6bI 06ECneyYnTb ONTUManbHOEe CLENNEHVe C NomMom.
WHpaukaTop onopHoi Horu (14) nokaxet 3ENEHYIO
OTMETKY 1 Bbl YCMbILLNTE LLEMHOK.

BHMMaHue! YbeauTech, YTO aBTOKPECNO POBHO
pacrnonoXxeHo Ha cuaeHun asTomobuns.

II BHUMAHMUE! OnopHas Hora Bcerga JormkHa
HanpsiMyto kacatbcsl nona. 3anpeLueHo pasveLleHme
nto6bIx 06BEKTOB Moz, onopHou Horo. ObpaTnTech
K CBOEMY aBTOMPOU3BOAUTENIO 3a MHpOopMaLmen o
OTAENeHVsIX Anst XpaHeHWs! B HUKHE YacTu carnoHa.

g
<
11}
=)
14

CHATUE ABTOKPECJIIA C CUOEHbA ABTOMOBUNA

BbinonHuTe npoLleaypy ycTaHOBKW B 0GpaTHOM Mopsifike.

» Pa3bnokupyiTte kpennenus ISOFIX (8), Haxas u
NOTSHYB KpacHble KHOMKK dmkcaumum no 6okam (12).

* BbiTawwTe 6a3y n3 dmkcatopos ISOFIX.

» Cnoxwre kpennenus ISOFIX (8) B ucxogHoe
nonoxeHue, pa3sepHyB nx Ha 180°.

* HaxmuTe Ha KHOMKY Ha onopHow Hore (7) 1 BepHUTE ee
B ICXO[HOE MOMoXeHue.

* CnoxwuTe OMOPHYHO HOrY.
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ADJUSTING THE SIDE PROTECTORS

The car seat is equipped with the ,Linear Side-Impact
Protection* System (L.S.P.). This system increases the
safety of your child in case of a side impact.

NOTE! Make sure, that the L.S.P. is fixed with an audible
,CLICK".

The L.S.P. disposes of 3 positions. At least pull out the
L.S.P. in position (a). For best protection, pull out the
L.S.P. out as much as possible towards the car door close
to the child seat.

In case the L.S.P. exceeds its designated space and
touches the door in its longest position (c), the inclined
position (b) has to be used.

This can be done by extracting the L.S.P. completely and
subsequently by pressing the locking button (15) and
moving the L.S.P. into the inclined position.

In order to push back the L.S.P. into the seat press the
locking button (15) and at the same time push the L.S.P.
towards the seat.

NOTE! When using the car seat on a middle position in
the vehicle, it's prohibited to extend the side protector.

H wARNING! Using the side protector to carry or to
fasten the car seat is prohibited.

YCTAHOBKA CUCTEMbl EOKOBOW 3ALUMUTbI
ABTOKpecno o6opynoBaHo cucTeMol JIMHenHow =
3awuTbl oT 6okoBoro yaapa (L.S.P.). 3ta cucrema =
noBbILIAET ypoBeHb Ge3onacHocTy aBTokpecna npu w
60KOBOM CTONKHOBEHUM.

—
BHUMAHMWE! Y6eautecs, 4To npu dukcaumm Bbl

ycnbiwanu YEeTKUN LLENYOK.

MpotekTopbl L.S.P. nmetoT 3 nonoxenusi. Kak MUHUMym,
BblABUHbTE npoTekTopbl L.S.P. B nonoxexue (a). Ans
MaKCMMarbHOM 3alunTbl, BbiABUranTe npotektopbl L.S.P.
Kak MOXHO Grvixe K ABepu psiioM C aBTOKPECTIOM.

B cnyuyae ecnu L.S.P. 3aHnmaeT 6onbLue 0TBeAeHHOro
MecTa U KacaeTcsl IBepu B CBOEM MaKCUMarbHOM
nonoXxeHuu (c), ncnonbayiite nonoxexue (b).

YT06bI NPBECTU NPOTEKTOPLI B CPEAHEE MONOXEHME,
BbIBMHBTE MX HA MAKCMMarnbHYI0 ATMHY, HaXaB 3aTeM Ha
dmkcatop (15) 1 M3MEHVB NOMOXEHNE Ha HY>XHOE.

YT06bI BEpHYTb NpoTekTophl L.S.P. B ncxogHoe
NOMNOXeHNe, HAaXXMUTE Ha KHOMKY doukcaumn (15) n
OJHOBPEMEHHO BCTaBbTe MPOTEKTOPbl 06paTHO B KOPMYC.
BHUMAHMUE! Npu ncnonb3oBaHuy aBTokpecna

Ha cpefHeM CUAEeHUN ncnornb3oBaHne 6oKoBbIX
NPOTEKTOPOB 3arnpeLyeHo.

Bl BHUMAHVE! Vcronbsosatine NPOTEKTOPOB Ans
huKcaLmMn peMHEN UNn NEPEHOCKN aBToKpecrna
3anpeLleHo.
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ADJUSTMENT FOR SITTING AND RECLINING

CYBEX SIRONA Q i-SIZE offers up to 7 different sitting
and reclining positions for the safe and comfortable
transport of your child in the car. If wanted, activate the
position adjustment handle (16) on the front of the child
seat, to put the CYBEX SIRONA Q I-SIZE in the required
reclining position. Always make sure that the seat shell
(17) locks into place with an audible click.

PETrYNUPOBKA HAKITOHA KPECNA

CYBEX SIRONA Q i-SIZE nmeeT 7 nonoXxeHuii HaknoHa
Ans KoMOPTHOro 1 6e3onacHoro NyTeLecTBns ¢
Balmm pebeHkom. Mpn HeobxoanMOCTH, HaXMUTE Ha
pblyar perynuposku (16) Ha nepenHem kpae kpecna,
yTo6bI NprBecTn aBTokpecno CYBEX SIRONA Q I-SIZE
B Xenaemoe nonoxexue. Bcerga nposepsintecs, 4To
kopnyc kpecna (17) dvKcMpyeTcs C YETKUM LLEMYKOM.

RO L En [ AR
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360° ROTATION

The car seat can be rotated 360°, in order to help to put
your child into and take your child out of the vehicle. This
also allows you to change the position of the seat from
rearward-facing to forward-facing. For this subject please
refer to the section ,CONVERSION TO FORWARD-
FACING USE".

« In order to be able to rotate the seat shell, you must
first press the position adjustment handle (16) and
while keeping the handle pressed, bring the seat shell
into a completely upright position, which is indicated by
markings on the sides of the main frame (18) and of the
seat shell.

NOTE! Only when the marking on the main frame (18) is
aligned with the marking on the seat shell, the car seat
can be rotated.

* Now you can rotate the seat shell towards the door
and strap the child in without difficulty. See section,
“SECURING BY MEANS OF HARNESS SYSTEM".

NOTE! Before starting your journey you must return the
seat shell to a basic position, locked in place.

 Rotate the seat shell back to its original position. As
soon as the neutral position is reached, the seat must
be locked at least into the first sitting position. This can
be noticed by an audible “CLICK”.

NOTE! Make sure that the seat shell is correctly locked
into place by trying to rotate it, without pressing the
position adjustment handle (16).

BPALLEHUE HA 360°
<

ABTOKpeCno MoXeT noBopaymsaTb Ha 360°, YTOGbI

ycaauTh cBoero peGeHka u 3abpark ero U3 asTomMobuns. |
370 TaKKe No3BONAET U3MEHSTb NONOXEHNE CUAEHbS U3
obpallleHHOro Hasaz, B NMOMOXeHne No XoAdy ABUKEHUS.
Moppo6Hee B rmase ,CMEHA HA NMONOXEHWE MO
Xoay OBVKEHUA®.

YTo6bl pa3BepHyTb KPecrno, Bbl AOMKHbI CHa4ana
HaxxaTb Ha pblyar perynuposku (16) n He oTnyckas ero,
NPVBECTU KPECIO B BEPTUKANbHOE MONoXeHue, KoTopoe
0603HayeHo meTkamm no 6okam (18) cupgenus.

BHMMaHue! Tonbko Npu coBnageHnn meTok Ha 6ase (18)
C MeTKaMu Ha CUEHWUW, Bbl MOXETE pasBepHyTb Kpecro.

+ Tenepb Bbl MOXETE pasBepHyTb KPeCrno NMLIOM K ABEpU
1 6e3 Tpyaa npucterHyTb peberka. CMoTpuTe rnasy,
“MpucTernBaHne pemHAMU aBTokpecna”.

BHUMaHwue! Mpexae Yem HauaTb NyTeLwecTBye, Bbl AOHKHbI
3ahUKCUPOBATH KPECTIO B KOPPEKTHOM MOMOXEHNM.

+ Pa3BepHuTe aBTOKPECNO B MCXOAHOE MOMOXEHME.
Kak Tonbko Bbl MOBEPHYN KOPMNYC B HEWTPanbHoe
MOMNOXeHNe, OHO AOIMKHO ObITb 3aPUMKCHPOBAHO XOTS
6bl B NEpBY0 MNO3NLNIO. Bbl OMKHbBI yCrbILLATL YeTKUI
LLienYoK.

BHMMaHue! YbeauTtech, YTO aBTOKPECNO NPaBUibHO
3achMKCUPOBaHO, NOMbITABLUMCH pasBepHYTb ero 6e3
HaXaTusi Ha pblyar perynuposku (16).
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NOTE! Avoid getting any dirt or sand in between the
upper seat shell and the base. This can have a negative
impact on the performance of the rotation and recline
function. Should this happen the dirt should be removed
before rotating and reclining the seat any further to avoid
any permanent damage of the seat.

Il WARNING! While travelling the car seat must always
be locked in the rearward-facing or forward-facing
position. Never use the seat in the loading position or
in any unlocked intermediate position while travelling.

BHUMaHue! M3GeraiiTe nonagaHusi necka v rpsasu Mexay
Kopnycom 1 6a3oi. IToO MOXET okasaTb HeraTuBHoe
BIMsiHUE Ha (OYHKLMW BpaLLEeHWsi U HaknoHa. Ecrnu ato
Npou3oLLno, yaanuTe rpsdb nepes UCrnornb30BaHUeM
Kpecna, 4Tobbl U3bexarb NoBPEXAEHUS CUAEHMS.

“ BHUMaHue! Bo Bpemsi ABUKEHUS aBTOKpPeCno
BCerga JOMKHO ObITb 3admKkcMpoBaHo nmbo no
xoAy, mbo NpoTvB XoAa ABWXEHMS. Hukoraa He nc-
nonbayiiTe CuaeHLE B N0GOM pasbriokvpoBaHHbIM
NMPOMEXYTOYHOM MOSIOXKEHUN BO BPEMS ABVKEHNS.

ER

=\

35



36

(A 105 - a 45) AL Tga ga slall aladin
A Jay ph pua

8 siall (3) 2, Capad Calas 8 5 ccalall lea o sl Gy el

05 A8 5l ke 55 5 5 il Gaal) 5 9151 Gl i 5 (pas
aalsall s (1 Gusiy e g sing g (3) DY) il s ol e
flo (e O e (S Y1 Gy S8 (e Sl A€ 5155850

M O
Swiall 315 Y1 i a5 oy oSl 3la o 1gins [
alall as sl

OG- I WA RO I QU I IFCE o | |
Al s sl axall ey SIS o ST ans s ey s 0 75
Ul i

48 (S Jilall gl ) 3 ) (4) el ol diase o ) s 1A

(= 105 - pus 76) 2L Lo o
AT g g el Ly llascall il il mand ¥ 1 pias [

REARWARD-FACING USE (45 CM - 105 CM)
Attaching the rebound bar

Turn the seat rearward facing. Please take the supplied
rebound bar (3) out of the packaging. Plug the rebound
bar into the appropriate recesses (19) at the rear of car
seat. Make sure that the side with the screw heads on the
rebound bar (3) is facing the rear of the car. An audible
,CLICK" indicates that the rebound bar is properly locked.

I WARNING! For safety reasons the rebound bar must
be installed for rearward facing use of the car seat.

I WARNING! Itis mandatory to use rearward-facing
up to an age of 15 months and a size of 75 cm.
Even beyond this limit a rearward-facing transport
is the safest.

NOTE! The indicator on the headrest (4) shows the
height of the child, from which the seat can be changed
to the forward-facing use at the earliest. For more details
please read section: ,FORWARD-FACING USE (76 cm

- 105 cm)*.

I WARNING! Use of the impact shield in the
rearward-facing position is not permitted!

MCMNOJIb3OBAHUE NPOTUB XOOA ABUXEHUA
(45 CM - 105 CM)

KpenneHue orpaHuyutTensHoro 6amnepa

[NoBepHUTE Kpecno NpoTMB xoaa ABwxeHus. Moxa-
nyicTa, AOCTaHbTe OrpaHNYMTENbHbI 6amnep (3) 3
ynakoBku. BcTaBbTe 6amnep B nogxodsilume peLueTku
(19) c3aam kpecna. Y6eamTech, YTO CTOPOHA C ronoBKa-
MW BUHTOB Ha Bamnepe (3) obpalleHa k 3agHen YacTn
aBToMO6uns. LLenyok ykasbiBaeT Ha To, YTo Gamnep
YCTaHOBINEH KOPPEKTHO.

II BHUMAHMUE! B uensix 6e3onacHocTy orpaHu-
YnTenbHbIi 6amnep JomkeH BbiTb YCTaHOBMEH B
NOMOXXeHUN NPOTUB XoAa ABWMKEHNS.

“ BHUMAHMUE! O6s3aTtenbHo nepeBo3uTe AeTel B
NorioXeHun NPoTUB xoaa ABWxeHus o 15 mecsues
1 MO AOCTMXKEHUM UMM pocTa 75 cM. [laxke BHE 3TUX
NMMWUTOB Takas NepeBo3ka AeTeil ABNSETCA cCamoi
6e3onacHon.

BHUMAHME! VHaukatop Ha noaronosHuke (4) nokasbl-
BaeT pocT pebeHka, Npy KOTOPOM MOMOXEHVe aBToKpecna
MOXHO pa3BepHyTb No xoAdy ABuxeHus. [Ins noapobHoii
MHopmauumein obpatutecs k rnaese: ,MICMNOJIbSOBAHUE
Mo Xoay ABMXEHUA (76 CM - 105 CM)*.

II BHUMAHME! Vicnonb3osaHue ctonvka 6e3o-
NMacHOCTU B MOMIOXEHUM MPOTUB XoAa ABWKEHNS!
3anpeLleHo!
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ADJUSTING TO BODY SIZE
Adjusting the Headrest

NOTE! The newborn inlay protects your child. It should
be used up to size of 60 cm.

NOTE! The headrest (20) ensures the best possible
protection for your child only if it is adjusted to the
optimum height. There are 12 height positions that can
be set.

* The headrest (20) has to be adjusted in a way that
the distance between the child's shoulders and the
headrest doesn't exceed 3 cm (approx. 2 fingers width).
« Activate the adjustment handle (21) on the bottom side of
the headrest (20) and move it into the required position.

Removing the Newborn Inlay

The preinstalled newborn inlay helps to support lying
comfort and fit for the smallest babies. The newborn inlay
(22) may be removed after the baby is 61 cm (approx. 3
months) to provide more space for the child. To remove
the newborn inlay (22) open the snap buttons of the
headrest cover. Now first pull off the headrest cover

and then remove the newborn insert. After that put the
headrest cover back in place, reposition the shoulder
belts and finally close the snap buttons again.

PETYJINPOBKA PA3MEPA
PerynupoBka noaroroBHMKa

BHMMaHue! Bknagbiw Ansi HOBOPOXAEHHOO 3alumLLaeT
Bawero pebeHka. Ero cnegyet ncnonb3oBath 40 pocTa
60 cm.

BHUMmaHue! [NogronosHuk (20) obecneunBaeT
MaKCUMMarbHbIl ypoBeHb 6€30MacHOCTU, TONbKO €Cnv OH
OTPErynnpoBaH Ha ONTUMarbHyto BbICOTY. [JoCTynHbI 12
MOMOXEHWI NMOATONOBHUKA MO BbICOTE.

RO L En [ AR

« MoaronoBHuk (20) AormkeH GbITb OTPEryNUPOBaH TakuM
0bpa3om, 4TOObI paccTosiHME Mexay nnevamm pebeHka u
NOAroNoBHNKOM He MnpeBbiliano 3 cMm (Npubn. 2 nansua).

* AKTVBUPYITE PYYKy PerynnpoBku (21) Ha HUKHe
CTOpOoHe noAronosHvka (20) 1 nepeMecTuTb ero B
HY)XHOE MOMNOXeHUe.

YnaneHue Bknagbllen Ansi HOBOPOXAEHHbIX

MpepycTaHOBNEHHbI BKNAAbILL 41151 HOBOPOXAEHHbIX
nomoraet nogaepxveaTb KOMOPT 1 NOAXOANT

ONsi caMblX ManeHbkux geten. Bknagbiw ans
HOBOPOXAEHHOTO (22) MOXeT 6bITb yaaneH nocne Toro,
Kak poct pebeHka coctaBuT 61 cm (Npubn. 3 mecsaua),
4yTOGbl 06ecneunTb Gonblue MecTa Ans pebeHka.

[ns Toro, 4Tobbl Y6paTh BkNagbiw (22) oTkpoiite
KHOMKW Yexra NoAronoBHUKa. 3aTeM CHUMUTE Yexon
NOAronoBHUKa 1 yaanuTe Bknagbiw. Mocne atoro
HafleHbTe Yexon MoArofioBHUKa Ha MeCcTo, nepectaBbTe
nneyesble PEMHU U, HAKOHELL, 3aKPOiTe KHOMKM Ha Yexrie.
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STRAPPING WITH HARNESS SYSTEM

NOTE! Ensure that the headrest is correctly locked in
place before using the car seat.

NOTE! Ensure that the car seat is free from toys and hard
objects.

The shoulder belts (23) are firmly attached to the

headrest and must not be adjusted separately. Make sure

that the headrest is correctly locked in place before you

use the seat.

 Loosen shoulder belts (23) by pressing the adjustment
button on central adjuster (24) and simultaneously
pulling both shoulder belts up.

NOTE! Please always pull on shoulder belt (23) and not

on belt pads (25).

« Undo the belt buckle (26) by pressing the red button
firmly.

NOTE! Ensure that shoulder belts (23) are not twisted.

Put your child into the car seat.

Place shoulder belts (23) directly over your child’s
shoulders.

Place both buckle tongues (27) together and lock them
in place in belt buckle (26) with an audible “CLICK”.
Pull cautiously on central adjustment belt (28) in order
to tighten shoulder belts (23) until they fit your child’s
body.

NOTE! For the car seat to offer optimum protection,
shoulder belts (23) and hip belts should fit the body as
closely as possible.

NMPUCTET'MBAHUWE PEMHAMU ABTOKPECIA
BHUMAHME! Y6egnTech, 4TO NOArONOBHWK NPaBUITbHO
3adukcupoBaH nepep UCnofib3oBaHMEM aBTOKpecna.
BHUMAHMUE! Y6eautech, 4To cuaeHne aBToMoouns
CcBODOOJHO OT UrPYLLEK U TBEPAbIX NPEAMETOB.

RO L En [ AR

MneyeBble peMHuM (23) kpenko NpucoeanHeHbI K
MOArONOBHYKY U HEe JOMKHbI PErYNIMPOBaTbCs OTAENbHO.
Y6eauTtechb, YTO NOArONOBHUK NPaBUIbHO 3adhMKCMPOBaH
Ha MecTe, Npexae YeM UCMOob30BaTh aBTOKPECHIO.

» OcnabbTe nneveBble peMHM (23), HaxkaB KHOMKY Ha
LieHTpanbHoOM perynsaTtope (24) v ogHOBPEMEHHO
noTsiHyB oba nneyeBbIX PEMHS BBEPX.

BHUMAHME! MNoxanyicTta, Bcerga TaHUTE 3a NieyveBble

pemHu (23), a He 3a Haknaaku (25).

+ PackpoiiTe npshxky peMHs (26), NNOTHO HaXxaB Ha
KpacHYo KHOMKY.

BHUMAHMUE! Y6enutecs, 4to nneveBble peMHu (23) He

nepekpy4eHsbl.

* YcaguTe pebeHka B aBTOKpecso.

* [omecTute nneyeBble pemMHu (23) CTporo noBepx
nnevew pebeHka.

+ CnoxwTe oba a3bivka BMecTe (27) 1 3adukcupyinTe nx
B Npsikke (26) ¢ rpOMKUM LLEenYKoMm.

+ OCTOpOXHO MOTAHUTE 3a LieHTParbHbI peMeHb
perynupoBku (28), 4ToGbl 3aTsHYTb MreyYeBble peMHu (23)
noka oHu He ByayT NoAXOAWTL Nod pa3mepbl pebeHka.

BHUMAHME! YT106b1 06ecneynTb ONTMManbHyto 3aLuuTy,

nneyesble (23) 1 NOACHbIE PEMHU AOMKHbI MOTHO

npuneratb K Teny.
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CONVERTING FROM REARWARD- TO FORWARD-
FACING USE

In order to use the car seat in the forward-facing position,
you must observe the following points:

Disassembly of the rebound bar

The rebound bar is only required for rearward facing

use of the car seat. It must be removed before using the
seat forward facing. To remove please press the release
button (29) while pulling the rebound bar out of the guide
simultaneously.

Disassembly/ stowage of the 5-point-belt-system
First you have to stow away the 5-point harness system,
before you can use the car seat forward facing.

Il WARNING! Use of the 5-point belt system in the
forward-facing position is not permitted!

NEPEKMIOYEHUE NONIOXXEHUN ABTOKPECTA.

D.J'Iﬂ TOro 4Tobbl MCNonb30BaTh ABTOKpECs1o B NOJIOXeHun

no xofy ABWIKEHUS!, Bbl AOMKHbI CreAoBaTh CNeayoLwmnm
NyHKTaMm:

CHATMe orpaHMuuUTenbHOro 6amnepa
OrpaHnynTenbHbIi Gamnep NCnonb3yeTcst TONbLKO NP
MOMOXeHUN NPOTUB Xofa ABMKeHNst. OH JorkeH BbiTb
CHAT NpY U3MEHEHWUM nonoxeHus. Ans cHatus 6amnepa
HaxxmuTe Ha dmkcatop (29) N ogHOBpEeMEHHO NOoTsSHUTE
3a bamnep.

CHsiTUe 5-TouyeyHbIX peMHel 6e3onacHocTU

Mpexae Yyem ncnonb3oBaTb aBTOKPECHO B MOMOXKEHWUMN MO

X0Ay ABWXKEHUS aBTOMOBWIISA, Bbl AOMKHBI yGpaTh 5-To-
YeuHble peMHI 6e30nacHoCTy.

II BHUMAHMUE! Vcnonb3oBaHne 5-To4eYHbIX peMHeN
6e30MacHOCTU B MOMOXEHUM MO XOAY ABVKEHUS
3anpeLleHo!
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First bring the headrest in to the highest position.
Loosen the shoulder belts (23) by activating the central
adjuster (24) and pull both shoulder belts (23) out as far
as you can.

Open the belt buckle (26) by pressing the red button.
Pull up the cover in the sitting area until the storage
compartment for the Harness Buckle can be accessed.
Detach the shoulder pads (25) from the shoulder belts
(23) and the belt buckle (26).

Now pull the harness buckle through the seat cover
and bring the belt buckle and the belt tongues back
together again.

Open the red cover (30) of the storage compartment
(31) in the seat and place the belt buckle (26) inside.
Store away the shoulder belt's belt tongues (27) in the
designated recess (38) in the backrest.

Note! The seat cannot be rotated to the forward-facing

position until the belt buckle (26) has been stowed in the

storage compartment (31).

« Close the red cover (30) and re-apply the seat cover.
Always keep the shoulder pads handy.

» Now take the provided impact shield (32) out of the
storage.

Il WARNING! Use of the 5-point belt system in the

forward-facing position is not permitted!

* YcTaHoBWTE NOATONOBHWK HA MakCUMarnbHyto BbICOTY.

» OcnabbTe nneveBble peMHu (23), HaxaB Ha
LeHTpanbHbIN pblyar (24), n BeITaHUTe 0b6a nneyeBbix
pemHs (23), kak MOXHO Aanblue.

+ OTkpoMnTe npsxky (26), HaxkaB Ha KPacHYH KHOMKY.

+ MNoTsaHMTEe BBEPX Yexon CuaeHus, noka otcek Ans
XPaHEHWs NPSHKKA PEMHSI He CTaHEeT AOCTYMeH.

* CHumunTe Haknagkm (25) ¢ nneyesbix pemHen (23) n
NPsKKM peMHsi (26).

+ Tenepb BbITSHUTE NPSHKKY Yepes Yexorn cuaeHbs v
CroXuTe C 3blkaMn peMHeli CHoBa BMecTe.

+ OTkpoMnTe kpacHbIi Yexon (30) oTceka Anst XxpaHeHust
(31) B cugeHbe 1 nomecTuTe NPsPKKY (26) BHYTPb.

* [omecTute A3bI4KM NNeYeBbIX peMHen (27) B
o0bo3HayeHHoe MecTo (38) B cnuHke kpecna.

BHUMAHME! CupeHbe He MOXET GbITb MOBEPHYTO B
NonoXeHne Nno xody ABWXEHWS, MoKa NpsXka pemHsi (26)
He HaxoauTcs B OTCeke Ans xpaHeHus (31).

+ 3akpouTe KpacHyto KpbiLlKy (30) 1 NOBTOPHO HageHbTe
Yexon Ans cuaeHbs. Beceraa gepxute noa pykon
nneyesble HaKnaaku.

+ Tenepb AocTaHbTe cTonvk 6esonacHocTu (32).

II BHUMAHMUE! Vicnonb3oBaHne 5-To4eYHbIX peMHel
6e30MacHOCTU B MOSMIOXEHUM MO XOAY ABVIKEHUS
3anpeLleHo!
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FORWARD-FACING USE (76 CM - 105 CM)

The seat may only be used forward-facing, if:

« the child is > 76 cm tall.

and

« the child is min. 16 months old.

and

« the correctly adjusted headrest (20) covers the
indicator (4)

NOTE! Accident statistics prove that the safest way to
transport your child in the vehicle is in the rearward-facing
position. Therefore we recommend to use the car seat in
the rearward-facing position for as long as possible.

NOTE! The headrest (20) has to be adjusted in a way
that the distance between the child‘s shoulders and the
headrest (20) doesn‘t exceed 3 cm (approx. 2 fingers
width). For further information, please read section ,AD-
JUSTING TO BODY SIZE*.

NOTE! For forward-facing transportation, use the
impact shield.

UCMONb30BAHME MO XOAY ABUXEHUS
(76 CM - 105 CM)

ABTOerCﬂO MOXHO YCTaHOBUTb MO XO4Y ABUMXEHUA,
ecnu:

* pebeHok Bbille 76 cMm.

"

* ero Bo3pacT MuH. 16 mecsues.
"

* OTPerynpoBaHHbIN NOAronoBHUK (20) 3akpbiBaeT
nHaukatop (4)

BHUMAHME! Ctatuctuka aBapuii oka3blBaeT, YTo
Hanbonee 6e3onacHbIli cnocob NepeBo3ku AeTel - Nomno-
KeHUe NPOTUB XoAa ABWXeHWS. [03TOMY Mbl peKoMeHAY-
€M UCMonb30BaTb aBTOKPECIIO B MOMOXEHUN NPOTMB Xo4a
KaK MOXHO JorbLue.

BHUMAHME! MogronosHuk (20) gomkeH 6biTb oTperynu-
poBaH Takum o6pa3om, 4To6bl paccTosiHue MeXay nneva-
MK pebeHka 1 noaronoBHukom (20) He npeBbiwano 3 cm
(npwbn. 2 nanbua). 3a noapobHon nHopmaumel obpa-
TuTech k pasgeny ,PEMYNMPOBKA B COOTBETCTBUN
C PASMEPAMW TEJTA".

BHUMAHMUE! MNpu TpaHCNOpTUPOBKE B MOMOXEHUN MO
xofy ABWKEHWsi BOCMONb3YTeCh CTONMKOM 6e30MnacHoCTy.

RO L En [ AR
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ADJUSTING THE IMPACT SHIELD

Pulling the adjustment belts (33) on the front side of the
impact shield (32) allows you to adjust it. This should be
tight but not pressing against the child’s body.

NOTE! The impact shield offers maximum protection and
comfort for your child only when it has been correctly
adjusted. Thick winter clothing must not be worn.

To release the adjustment belts (33) press the release
buttons of the belt adjusters (34) and pull out the buckle
tongues of the impact shield (32).

PETYJIMPOBKA CTOJIMKA BE3OMNACHOCTH

PerynupoBka pemHeli (33) Ha nepegHen YacTu cTonuka
(32) nossonsert ero orperynupoatb. OH AOMKEH MNOTHO
npuneratb k Teny pebeHka, Ho He cOaBnvBaTh ero.

BHumanume! Ctonuk 6e3onacHocTv obecneynBaeT
MaKcMMarnbHbIN YypoBeHb koMdopTa 1 6e3onacHoOCTu
TOMbKO MPU NPaBUIBLHONW yCTaHOBKe. Vcnonb3oBaHne
3UMHel oaexXabl 3anpeLLeHo.

[nsa cHATUSA peMHei (33) HaxXMUTe KHOMKKM hukcaLmm
pemHsi (34) 1 BbiTalmTe 53bIKM CTONMKa BesonacHocTu (32).

o 1
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STRAPPING WITH THE IMPACT SHIELD

» Open the impact shield locking device (28) on the seat
shell (17) by pressing the release button (35).

NOTE! Alternatively the impact shield (32) can be

disengaged on one side only and folded to the other side.

This will make it easier to put your child into the seat.

After adjusting the headrest (20) and the impact shield
(32), put your child into the seat shell (17).

Put the metal tongue (36) of the impact shield into the
corresponding buckle and make sure that the buckle
locks into place with an audible ,CLICK".

Pull on the impact shield (32) to check whether it has
locked into place correctly.

Tighten the impact shield (32) by pulling backwards on
the two belt ends (33). The impact shield is correctly
tightened when it's just possible to push the hand in
between the child and the impact shield.

NOTE! The buckles must be kept free of dirt and other
objects. Only clean buckles lock audibly and securely.

Il WARNING! To ensure the safety of your child (from
76 cm to 105 cm), the impact shield (32) must be
used only in the forward-facing position.

KPEMNJNEHUE CTOJIMKA BE3OMNMACHOCTHU

14
+ PackpoiiTe cumkcaTopbl cTonuka (28) Ha koprnyce
kpecna (17), HaxaB Ha KHoMkK no 6okam (35). >
BHUMAHMUE! B kayecTBe anstepHaTUBbI CTONMK
GesonacHoCTH (32) MOXET GbITb PACKPLIT TOMBKO C OAHON [
CTOPOHbI, U CIOXEH Ha APYrylo CTOPOHY. OTO yNpoCcTUTh

ycaxuBaHue pebeHka B kpecro.

Mocne ToOro, KaKk Bbl OTPErynmMpoBanu NoaronoBHK (20) 1
cTonuk 6esonacHoctu (32), ycagute pebeHka B kpecno (17).

.

BcTaBbTe meTannuyeckuin a3bivok (36) ctonuka
6e3onacHOCTV B COOTBETCTBYHOLLLYIO NPSHKKY U ybeamTecs,
YTO pasgancst LWenYok.

MoTsHuTe 3a cTonuk 6esonacHocT (32), 4TobbI
y6eamTbCs, YTO OH NPaBUIIbHO 3adMKCUPOBaH.
3aTaHuTe cTonuk 6esonacHocT (32), NOTSHYB 3a KOHLibI
pemHeit (33). Ctonmk 6e3onacHOCTH 3aTSHYT AOMKHbIM
o6pasom, ecnu Mexay H1UM 1 Ternom pebeHka BO3MOXHO
BCTaBMUTb TOMbKO NMafoHb.

BHUMAHMWE! Mpsixxkn AOMKHbI GbITb YUCTBIMU U CBO-
60AHLIMU OT APYrUX NPeaAMEeTOB. TOMbKO YUCTBIX NPSHKKU
MKCUPYIOTCS HAAEXHO U C LLENYKOM.

II BHUMAHMUE! [Ina o6ecneyeHns 6esonacHocTu
Baluero pebeHka (poct 76- 105 cm), cTonuk 6e3-
onacHocTy (32) cneayeT Mcnonb3oBaTh TOMbKO B
NOMOXEHUN MO XOAY ABUKEHUS.
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IS YOUR CHILD PROPERLY SECURED?

To guarantee the maximum safety for your child, please
make sure that:

* The ISOFIX connectors are correctly fastened to the
vehicle and the supporting leg has been correctly
installed.

The seat shell has been locked into the correct
position.

The headrest has been adjusted to the correct height.
In rearward-facing use: The 5-point belt system

has been correctly adjusted to the size of the child,

the shoulder belts have not been twisted and the belt
system has been locked.

in forward-facing use: the impact shield has been
correctly adjusted to the size of the child.

Newborns and infants who are not yet able to sit up by
themselves (up to around 1 year) should, for orthopedic
and safety reasons, always be transported in the flattest
recline position rearward-facing.

HAOEXHO JI1 3ALLUMLLEH BALLU PEBEHOK?

Y1061 06€ecneunTb MaKCUManbHYH 3aluTy Bawlemy
pe6eHRy, ybeauTech, 4To :

» Kpennenusi ISOFIX n onopHas Hora npaBunbHO
3adpukcmpoBaHbI.

Kopnyc 3acukcupoBaH B npaBUIIbHOM MONOXEHNUW.
NOArONIOBHMK OTPErynupoBaH KOPPEKTHO.

B nonoxeHun npoTve xoAa ABWKEHUS: 5-To4YeUHble
pemHM 6e3onacHOCT GblNn OTperynpoBaHb!

cornacHo napametpam pebeHka, nneyeBble peMHn

He ObInu NepekpyYeHbl, a 3amMku ObINn HagEeXHO
3adMKCMPOBaHbI.

B nonoxeHunn no xoay ABWKeHUS: cTonuk 6esonacHocTn
OTperynupoBaH B COOTBETCTBUM C pa3mMepammn pebeHka.
HoBopoxaeHHble U MNageHLbl, KOTopble eLle He MoryT
cuaeTb CaMoCTOSITENbHO (A0 1 roga) B opToneanyeckmx
uensix u n3 coobpaxeHuii 6e3onacHOCTV OOMKHbI
nepeBo3nTLCSA B Hanbonee ropmaoHTanbHoOM
MONOXEHUN NPOTUB XOAa ABWKEHUsI aBTOMOGMNS.

RO L En [ AR
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REMOVING THE COVER

Removal

The cover of the car seat consists of 7 parts (belt pads,
headrest cover, main seat cover, impact shield cover).
The covers are fitted into the cover attachment channels
on the edge of the car seat and are held in position at
several places by press-studs. Once all studs have been
released, the single parts of the cover can be removed
from the cover attachment channels.

II WARNING! The car seat must never be used
without the cover.
REMOVING THE BELT PADS

Open the belt buckle (26) of the 5-point belt system and
open the snap buttons to remove the belt pads. Now you
thread the shoulder belts (23) out of the cover.

REMOVING THE COVER FROM THE HEADREST
Pull the cover from back to front over the headrest.
REMOVING THE MAIN SEAT COVER

Open the zipper at the back of the seat and pull the cover
from back to front over the headrest.

REMOVINGTHECOVERFROMTHEIMPACTSHIELD

Open the zipper on the front side and pull the cover
backwards from the impact shield.

Attaching

In order to put the covers back onto the car seat, proceed
in the reverse order as shown before.

CHATUE YEXNA
CHaTHe

Yexon aBTOKpecna COCTOUT U3 7 YacTel (Haknaaku
PEMHEN, Yexon NoAroNoBHMKA, YEX0 CUAEHUS!, YeXorn
cTonuka 6esonacHocTu). Yexnbl KpensTcs K Kpato
aBTOKpecna 1 yAepXunBatloTCs B HY>XHOM MOMOXEHNUN

B HECKOMMbKUX MecTax kHomnkamu. Nocne Toro, kak Bce
KHOMKW ByayT packpbiTbl, OTAENbHbIE YAacTH Yexna MoryT
6bITb yaaneHbl U3 KpenneHuii yexna.

RO L En [ AR

“ BHUMAHMUE! ABTokpecno Hu1Koraa He AOMKHO
6bITb MCMonb3oBaHo 6e3 Yexna.
CHATUE HAKITAOQOK PEMHSA

Packpotite npsbkky pemHst (26) 5-To4euHbIX peMHen
6€30MacHOCTY 1 OTKPOWTE KHOMKU Ha Haknaakax, YTobbl CHATb
ux. Tenepb NPOTSHUTE NneyeBble peMHu (23) 13 HaknagokK.

CHATUE YEXIIA C NOArONOBHUKA.

[MoTaAHUTE Yexon co CNUHKK Bnepes NoBepx
NOAronoBHUKa.

CHATUE YEXIJTIA CUOEHUA

PackpoiTe MONHWIO Ha CNUHKE CUAEHUS Y CHAMUTE Yexor
C3agu Hanepe[ 4Yepes NoArosIoBHUK.

CHATUE YEXIIA CO CTONMMKA BE3OMACHOCTH

PackpoiTe MonHuio ¢ nepegHero Kpas U CHAMUTE Yexon
CO CcToNnKa.

HapeBaHue

YT06bI HaAETb Yexon Ha aBTOKPeCso, CoBepLIMTe
AeCTBUA, YKasaHHble Bbllle, B obpaTHOM nopsiake.
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CLEANING

It is important to use an original seat cover only since the
cover is an essential part of the function. You may obtain
spare covers at your retailer.

“ WARNING! Please wash the cover before you use it
the first time. Seat covers are machine washable at
max. 30°C on delicate cycle. If you wash it at higher
temperature, the cover fabric may lose colour.
Please wash the cover separately and never dry it
mechanically! Do not dry the cover in direct sunlight!
You can clean the plastic parts with a mild detergent
and warm water.

Bl WARNING! Please do not use chemical detergents
or bleaching agents under any circumstances!

YUCTKA

BaxHO 1MCNonb3oBaTh TOMbKO OPUTMHAMBHbIN
Yexon Ans aBTOKpecna, NoCKosbKy Yexon
ABNSETCH HEOTbEMIEMOI YaCTbI0 KOPPEKTHOTO
PYHKLMOHMPOBaHWS NpoayKTa. [ononHuTenbHble
Yexrbl MOXHO NpYOBPECTU Yy Ballero npoaasLa.

ﬂ BHUMAHMUE! MNoxanyincTa, nepea nepsbim
ncnonb3oBaHMeM nocTupanTe Yyexon. Yexnbl
cnepgyet ctupatb npy 30°C B genNUKaTHOM pexumMe.
Ctupka npu Temneparype Bbiwe 30°C unu pykamu
MOXET MPUBECTU K BbILBETaHMIO TKaHu. [Moxa-
nyncTa, cTupanTe Yexon OTAENbHO U HUKOTAA He
cywmTe ero mexaHumyecku! Hukorga He cywimTe nog
npsiIMbIMK Ny4amu conHua! Bbl MOXeTe o4ncTuTb
nrnacTvKoBble AeTany MArkvM MOKLMM CPeACTBOM
Y TENMOW BOAOW.

II BHUMAHMWE! Hukorga He ncnonb3yiite otbenmsa-
toLLMe Unn Xummyeckue cpenctaal

11}
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CLEANING

To guarantee that your car seat provides the maximum
protection, it is essential to comply with the following
points:

< All major components of the car seat must be regularly
checked for damage. The mechanical parts must work
without problems.

Make sure that the car seat is not jammed between
hard parts such as the car door, seat rails etc., which
can damage it.

Avoid getting any dirt or sand in between the upper seat
shell and the base. This can have a negative impact
on the performance of the rotation and recline function.
Should this happen, the dirt should be removed before
rotating and reclining the seat any further to avoid any
permanent damage of the seat.

If e.g. the car seat is dropped, it must be tested by the
manufacturer before being used again.

.

“ WARNING! The cover is an integral component
of the car seat's safety design. The car seat must
therefore never be used without the cover or with a
cover of a different car seat.

YUCTKA

YT0o6bl rapaHTMpOBaTh, YTO BaLle aBTOKPECIO
obecneymBaeT MakCMMarnbHyto 3aLLnTy, HE06XoaAMMO
cobntogatb crneaytoume nyHKTbI:

* Bce oCHOBHbIE KOMMOHEHTBI @aBTOKpeCra HeobxoaAMMo
perynsipHo NPoBEPATHL Ha HaNMuKe NoBpexaeHUN.
MexaHuyeckue YacTu JomkHbl paboTaTb 6e3 npobnem.
Y6eamTech, 4TO aBTOKPECIO He 3aCTPANo Mexay
KECTKNX AeTarneil, Takux kak ABepyu aBToMobuns,
HanpasnstoLwme CUaeHWiA 1 T.4., KOTopble MOryT
NPUBECTU K ero NoBpeXAeHUI0.

M3beraiite nonagaHus rpsan n necka Mexay Koprycom
Kpecna v 6a3oi. 3ToO MOXET OkasaTb HEraTUBHOE
BIUsiHUE Ha (PyHKLMM BpaLLEeHUs U HakrnoHa. Ecnin

3TO NPOU30LLNO, yAanuTe rpsasb, Npexae Yem Bbl
pasBepHeTe UMM HaKIoHUTEe Kpecro BO usbexaHne
NOCTOSIHHOTO MOBPEXAEHWS Kpecna.

Ecnu, Hanpumep, Bbl ypOHUIU aBTOKPECIIO, OHO
[IOMKHO GbITb NPOBEPEHO U3rOTOBUTENEM Nepes
AanbHeNLWUM UCMoSb30BaHNEM.

II BHUMAHMUE! Yexon sBnsetcst HeoTbeMnemMon
YacTbio KoHLenuuy 6e3onacHoCcTn aBTokpecna
ABTOKpECIO He crieflyeT 1cnornb3oBaThb 6e3 yexna
WIN C YEXIIOM OT ApYroro aBTokpecna.

RO L En [ AR
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.www.cybex-online.com

WHAT TO DO AFTER AN ACCIDENT

Bl WARNING! An accident may cause damage to the
car seat that is not visible to the naked eye. Please
exchange the seat without fail after an accident.

n WARNING! The car seat is equipped with an inte-
grated safety system which will fold out automatically
in case of an accident under certain load. If the safety
system (37) in the back of the car seat is folded out,
please contact the retailer or manufacturer.

PRODUCT INFORMATION

If you have any questions contact your retailer first. You

should have the following details ready:

« Serial number (see sticker)

« Make and model of the vehicle and the position of the
vehicle seat on which the car seat is used

» Weight, age and height of the child

Further information about our products can be found at
www.cybex-online.com.

B CITYYAE ABAPUM

“ BHMUMAHMUE! ABapust MOXeT NPMBECTU K MOBPEX-
[EeHUI0 aBTOKpecrna, KOTOPoe He BUHO HeBOOpY-
KeHHbIM rra3om. MoxanyicTta, CMeHUTe aBTOKpec-
110 B 06s13aTENBLHOM NopsiAke Nocne aBapui.

FROf v [ AR

Il BHUMAHME! ABTOKpECIO YKOMMNEKTOBaHO BCTPO-
€eHHoI cucteMol 6e30nacHoOCTM, KoTopasi packpoeT-
CS Npy aBapwy Npw ornpegeneHHon Harpyske. Ecnv
cuctema 6e3onacHocTu (37) Ha cnvHKe Kopnyca
packpbIiTa, noxanyincra, obpartutech k NpoaasLy
UNV NPOV3BOAUTENIO.

NWH®OPMALIUA O MPOAYKTE

Mpy BO3HUKHOBEHMUM BONPOCOB, 06paTuTeCh B NEPBYIO
ouepedb K Bawemy npoaasLy. Bbl 4OMmKHbI 3HaTb
cnepyoLle aetanmu:

* CEpUINHBIN HOMepP (CMOTPUTE CTUKEP)

* Mapka v Mozenb aBTOMOGWNS 1 NOMOXEHNE CUAEHbS
TPaHCMOPTHOIO CPEACTBA, HA KOTOPOM UCMOSb3YeTCs
aBTOKpecno

* Bec, Bo3pacT u pocT pebeHka.

3a gononHuTenbHoOM Hopmaumen noceTute

www.cybex-online.com.
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PRODUCTDURABILITY

The car seat is designed to meet its specifications for

the entire service life of approximately 4 years. However,
as there can be very large temperature fluctuations and
unpredictable strains in vehicles, the following points must
be observed:

If the vehicle is directly exposed to sunlight for a longer
time, the child car seat must be removed from the vehicle
or covered with a light cloth.

Regularly check all plastic and metal parts of the seat for
damage, deformation or change of colour. If you discover
any changes, the car seat must be disposed or checked
and possibly replaced by the manufacturer.

Changes to fabric, especially bleaching, are perfectly
normal when used in a vehicle and do not impair the
seat’s function.

DISPOSAL

To protect the environment we ask the user to separate and
dispose the waste arising at the start (packaging) and the
end (product parts) of the car seat’s lifespan. Waste removal
is arranged differently depending on the local authorities.

In order to ensure that the car seat is disposed off in accor-
dance with regulations, contact your area’s waste removal
agency or local authority. Always observe your country’s
waste disposal regulations.

l warNING! Keep plastic packaging material out of
your child’s reach: danger of suffocation!

AONMOBEYHOCTb NPOAYKTA

MakcmmanbHbI cpok cryObl aBTOKpecna paccymTaH Ha ye-
Thipe roga HopMarbHOro PYHKLUMOHMPOBaHUSA. TeM He MeHee,
MOCKOMbKY MOryT ObITb 04eHb BonbLuve konebaHus Temne-
paTypbl 1 HenpeackasyemMble HanpPsHKeHNs! B TPAHCMOPTHbIX
CpefcTBax, AomKHbI ObITb COBMNOAEHb! CrieaytoLwme NyHKTbI:

+ Ecnwu TpaHcnopTHOe cpeacTBO NoaBepraeTcsi Bo3aen-
CTBUIO NMPSIMOTO COSTHEYHOrO CBETA B TEYEHWE ANIMTENbHO-
ro BpeMeH!, AETCKoe aBTOKPECTIO JOIMKHO ObiThb yaaneHo
13 TPAHCMOPTHOTO CPEACTBA UMW NMOKPBITO NErKON TKaHb!o.
PerynsipHo npoBepsifiTe BCe NNacTUKoOBbIE 1 METanm-
YecKue 4acTv CUAEHNS Ha NoBpexaeHns, AedopMaLium
Wnn U3MeHeHns Useta. Ecnn Bbl 06HapyxuTe kakve-nnbo
V3MeHEHVIsl, aBTOKPECTIO HEOBXOAVMO NMPOBEPUTL UMK
YTUIIM3MPOBATL W, BO3MOXHO, 3aMEHWTb Y NPOU3BOANTENS.
M3ameHeHns B TKaHW, OCOBEHHO BbILBETaHNE, COBEPLLIEH-
HO HOpMarbHO NPy UCMONb30BaHWK B aBToMobUne 1 He
YXyALLAIOT PYHKLIMIO CULEHUS.

YTUNU3ALUA

Mo aTnYecknmM NpUYNHaAM Mbl NPOCUM HaLLMX KIUEHTOB
NpaBuUIibHO YTUITM3NPOBATL OTXOAbl B Ha4ane (yl‘laKOBKa) n

B KOHLe (qacm) QKcnIyaTaumm aBTokpecna. YTunmsaums
yCTaHOBMNEHa MeCTHbIMW BriacTamu. [Ans Toro, YTOGbI rapaH-
TUPOBATb, YTO aBTOKPECIIO YyTUINM3NPOBaHO B COOTBETCTBUN C
npaesunamu, CBAXnNTeCbL Co CJ'Iy)K60[71 no ytunusaumm otxogos
BaLLIEro paioHa U1 ¢ opraHaMn MEeCTHOTO CamoyNpaBeHNs.
Bcerga cnegyinte npasunam yTunusaumm B Ballem pervoHe.

II BHUMAHMUE! XpaHuTe BCce ynakoBoYHble MaTepua-
INbl BHE JOCAraeMoCTy AeTeln: OnacHOCTb yayLbs!
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Ay WARRANTY FAPAHTUA

i 5030 5 303l 5al e Led il a5 A A pall 8 Aslla AN 038 The following warranty applies solely in the country where  Cnepytowas rapaHTus pacnpocTpaHsieTcst
i el 1l 3 s sall palal) G gaall 5 il e qpan NS i3 1 this product was initially sold by a retailer to a customer. UCKMIOYNTENBHO B CTpaHe, rae aToT NpoAyKT Obin
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1. The warranty covers all manufacturing and material
defects, existing and appearing, at the date of purchase
or appearing within a term of three (3) years from the
date of purchase from the retailer who initially sold
the product to a consumer (manufacturer’s warranty).
Please check the product with respect to completeness
and manufacturing or material defects immediately
at the date of purchase or immediately after receipt.
Please always keep your dated proof of purchase.

2. In case of a defect, stop using the product immediately.
To obtain the warranty please take or ship the
product to the original retailer, who initially sold this
product to you in a clean and complete condition and
submit an original proof of purchase (sales receipt or
invoice). Please do not take or ship the product to the
manufacturer directly.

3. This warranty does not cover any damages which
result from misuse, environmental influence (water,
fire, accidents etc.), normal wear and tear or failure
to comply with the instructions provided in this user
manual. The warranty does not apply if modifications
and services were performed by unauthorized persons
or if non-original components and accessories were
used.

4. This warranty does not affect any statutory consumer
rights, including claims in tort and claims with respect
to a breach of contract, which the buyer may have
against the seller or the manufacturer of the product.

M3HavanbHO npoAaH NpoAaBLOM KITUEHTY.

1. MapaHTuAa pacnpocTpaHseTcs Ha Bce AedeKTbl
V3rOTOBMEHNS N MaTepurarnos, CyLLEeCTBYIOLIMX Ha AaTy
NMOKYMKV Unu NOSIBASIOLLIMXCS B CPOK OT Tpex (3) neT
C AaTbl MOKYMKW y NPoAasLa, KOTOPbI U3HAYabHO
npoaan NpoayKT (rapaHTusi NPoVU3BOANTENS).
MoxanyicTa, npoBepbTe KOMMNMAEKTaLUuo NpoayKTa
1 Hanuune fedeKToB HEMoCcpeACTBEHHO HA MOMEHT
NoKynku unu cpady nocre nony4vexusi. Moxanyicta,
BCErAa COXpaHsnTe JOKYMEHTbI Ha NMOKYMKY.

2. MNpwn Hanuunn gedekTa, He3ameanUTenbHO NpekpaTuTe
ucnonb3oBaHWe npogykra. YTobbl NonyYnTb rapaHTuio,
cnepyet AOCTaBUTb MW OTMNPaBUTb NPOLAYKT B YACTOM
BWAE M NOMHOW KOMMMEKTauum npoaasLly, KOTOPbIA
M3HavanbHO NpoAan BaM TOBap, a Takke NPUNOXUTb
opurMHan JokyMeHTa, MoaTBepxaatoLero dpakt
NOKyNKu (4ek unu cyet-cbakTypa). Moxanyicra, He
oTnpaensnTe n3genme NPoU3BOANUTENIO HANPSIMYHO.

3. OTa rapaHTVIsi He NOKpbIBaET Ntobble yObITKY, KOTOpbIE
SBNSIHOTCS PE3YNIETATOM HEMPABUIBHOTO UCMONb30BaHWS,
BO3ENCTBUA OKpYXXatoLLEern cpeabl (BOAbI, OrHS, aBapum 1
T.0.), HOPMarbHOTO U3HOCA UMY HECOBMIOAEHMUS! MHCTPYKLNIA,
NpeacTaBneHHbIX B JaHHOM PyKOBOACTBE MOMb30BaTenst.
[apaHTVsi He pacnpOCTPaHSIETCsl, CIN U3MEHEHNS
1 PEMOHT ObIni BbINONHEHbBI HEYMOMHOMOYEHHBIMM
nLamMu, v ecnu BN MCNonNb30BaHbI HEOPUTMHANbHbIE
KOMIMOHEHTbI 1 akceccyapb!.

4. JTa rapaHTusi He BNUSET Ha YCTAaHOBMEHHbIE 3aKOHOM
npasa notpebutens, B Tom Ynicne TpeboBaHus 13
[enuKTa v NMPEeTEH3Ui B OTHOLLEHWUWN HapyLLEHNS
KOHTpaKTa, KOTOpbIl NoKynaTesb MoXeT UMEeTb B
OTHOLLEHWW NpoAaBLIa UM NPOVU3BOAWNTENS NPOAYKTA.

PROfEn [ AR
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SIRONA Q I-SIZE
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CEPTU®DIKALIA

CYBEX Sirona Q i-Size —
ECE R 129

Poswmip: 45-105 cm

Bara: no 18 kr

SPETSIFIKATSIOONID

CYBEX Sirona Q i-Size —
ECE R 129

Suurus: 45-105 cm

Kaal: kuni 18 kg

SPECIFIKACUA
CYBEX Sirona Q i-Size —
ECE R 129

Izmérs: 45-105 cm
Svars: I1dz pat 18 kg

LWAHOBHWUI NOKYMNELb

[skyemo Bam 3a nokyrnky Sirona Q i-Size. Mpn po3pobui
aBTOKpicna, HaWMMM OCHOBHUMM NpiopiTeTamu 6ynu
6e3neka, kKOMPOPT i 3pY4YHICTb y BUKOPUCTaHHI. MpoaykT
BUIOTOBIISIETLCA Nif 0COBNMBUM KOHTPONEM SIKOCTi Ta
BiANoBiAae HancyBopilMM BUMOram 6eaneku.

II YBATA! [Ins 3a6e3neyeHHsi HafinHOro 3axucTy
BaLLOi ANTUHU, HEOOXiAHO BUKOPUCTOBYBATH i BCTa-
HOBMIOBATU aBTOKPICMO BiANOBIAHO A0 iHCTPYKLN,
HaBeeHUX Y LiboMy NoCiGHUKY. Byab-siki BUAO3MiHM
LLIoAO aBTOKpicra € 3a60pPOHEHNMM.

II YBATA! He BcTaHoBMIoONTE KPICIO 3@ HAanpsiMkom
PYXy AOKW AUTWHI He BUNOBHUTBLCS 15 micsuis, a il
3picT He Byae 76 cMm.

YBara! byap nacka 3aexau mavite npu cobi iHCTpyKLito
no ekcnnyaradii i 36epiravite i y cnewjianbHin KuLeHi
33a4y Ha aBTOKpiICHi.

yBara! Bknaguiw ana HoBOHapo[KeHoro 3axuiiae BaLly
anTuHy. BiH Mae BUKOpPUCTOBYBaTWCH NICNst JOCATHEHHS
AUTUHO 3pocTy 60 cm.

yBara! BianoBigHo 40 BUMOT KOHKPETHUX KpaiH,
XapaKkTepUCTUKM NPOAYKTY MOXYTb BiApi3HATUCS.

HEA KLIENT

Taname teid, et ostsite Sirona Q i-Size’i. Me kinnitame
teile, et I-SIZE turvahalli disainimisel on keskendutud
turvalisusele, mugavusele ja lihtsale kasutusele. See
toode on toodetud spetsiaalse kvaliteedi jarelvalve all
ning on vastavuses kdige karmimate turvanduetega.

M HoIATUS! Teie lapse turvalisuse huvides, on
aarmiselt oluline, et te paigutaks ja kasutaks CYBEX
turvahalli vastavalt kasutusjuhendis etteantud juhis-
tele. Ilgasuguse modifikatsiooni rakendamine istmel
on keelatud.

Il HoIATUS! Mitte kasutada naoga sdidusuunas asen-
dit enne kui laps on 15 kuud vana ja 76 cm pikk.

MARKUS! Hoidke alati kasutusjuhend kattesaadaval
ja hoiustage see istme tagumisel kiljel asuvas
spetsiaalses taskus.

MARKUS! Vastsiindinu sisu kaitseb last. Seda peaks
kasutama kuni 60cm-ni.

MARKUS! Vastavalt piirkonnale véivad toote omadused
erineda.

CIENIJAMAIS KLIENT

Paldies, ka iegadajies Sirona Q i-Size. Més garantéjam,
ka razo$anas procesa més koncentréjas uz drosibu,
komfortu un lietotajdraudzigumu. Produkts tiek razots
Tpasa kvalitates uzraudziba un atbilst visstingrakajam
dro$ibas prasibam.

I uzmANIBU! Lai pareizai aizsargatu savu bérnu, ir
svarigi izmantot un uzstadit auto sédekliti atbilstosi
instrukcijam, kas dotas Saja rokasgramata. Jebkada
krésla parveidoSana ir aizliegta.

H uzmanisu! Nelietojiet kréslu ar skatu braukSanas
virziena, kamér bérns nav 15 ménesus vecs un
sasniedzis 76 cm.

PIEZIME! Ladzu, vienmér turiet instrukciju pie rokas, un
uzglabat to 1pasa, tam paredzéta vieta krésla auzmuguré.
PIEZIME! Jaundzimus$a ieliktnis pasargas Jasu bérnu. To
vajag lietot [1dz bérns ir sasniedzis 60 cm.

PIEZIME! Atkariba no vietgjiem noteikumiem, produkta
specifikacijas var bat at3kirigas.

= Y

=
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NMEPLUA YCTAHOBKA
3AXWCT ABTOMOBINIA
NMPABUNBHE NMONOXEHHA B ABTOMOBIL.......coovsvveveesvvseesssnseesssnnsneese
BE3MEKA B ABTOMOBI/I
BWKOPUCTAHHA ABTOKPIC/A B ABTOMOBISII
BCTAHOBJIEHHA ABTOKPICIIA Y ABTOMOBINI
PEMYNMIOBAHHA MIOHDKKA
OEIHCTANALIA ABTOKPICNA 3 ABTOMOBINA..
PEIYNIOBAHHA BOKOBMX MPOTEKTOPIB....

PEIYNMIOBAHHA HAXWNY KPICNA
OBEPTAHHA HA 360°
BWKOPUCTAHHA MPOTU HAMPAMKY PYXY (45 CM - 105 CM)..
PEMYMIOBAHHA B BANIEXXHOCTI Bl 3POCTY AUTUHN
NMPUCTIBAHHA MACKAMW ABTOKPICINA
MEPEKOYEHHA NONOXEHHA ABTOKI
BUKOPUCTAHHA 3A HANPAMKOM PYXY (76 CM - 105 CM
PEMYNMIOBAHHA 3AXUCHOIO LATKA

3AKPINIEHHA 3AXNCHOIO LWAUTKA 10
YN HALINHO SAXULUEHA BALUA AUTUHA? ..o 12
SHATTA YOXNA 14
YNCTKA 16
YNCTKA 18
B PA3I ABAPII 120
IHOPOPMALYIA NMPO TOBAP 120
[OOBIOBIYHICTb TOBAPY 122
YTUNI3AUIA 122
TAPAHTIA 124
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ESMANE PAIGALDUS Il
SOIDUKI KAITSEKS 7
PARIM POSITSIOON AUTOS 73
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TURVATOOLI KASUTAMINE AUTOS 79
TURVATOOLI PAIGALDAMINE AUTOSSE ..........ccoocvmvmrremsssiicnmicnrensessssinnnes 83
TUGIJALAREGULEERIMINE 87
TURVATOOLIAUTOST EEMALDAMINE 87
SEADISTAGE KULGKAITSED 89
ISTUMIS- JAMAGAMISASENDI REGULEERIMINE.........ooorooooiererererereeae 91
360° POORAMINE 93
SELG SOIDUSUUNAS KASUTAMINE (45 CM = 105 CM)....occocrrvrvrccriens 97
TURVAHALLI SISU REGULEERIMINE 99
TURVAVOOGA KINNITAMINE 101
SELG SOIDUSUUNAST NAGU SOIDUSUUND MUUTMA-NAGU

SOIDUSUUNAS KASUTAMINE 103
NAGU SOIDUSUUNAS KASUTAMINE (76 CM - 105 CM).....cc..coserserrrc 107
TURVAPADJA REGULEERIMINE 109
KINNITAMINE TURVAPADJAGA 111
KAS TEIE LAPS ON KORRALIKULT KINNITATUD?........ooorooececivcrerereres 13
KATTE EEMALDAMINE 15
PUHASTAMINE "7
PUHASTAMINE 19
MIDA THE PEALE ONNETUST 121
TOOTE INFORMATSIOON 121
TOOTE VASTUPIDAVUS 123
LIKVIDEERIMINE 123
GARANTII 125

LV SATURS

SPECIFIKACIJA
PIRMA UZSTADISANA
TRANSPOTRLIDZEKLAAIZSARDZIBA
PAREIZAIS STAVOKLIS AUTOMASINA
DROSIBAAUTOMASINA
AUTOKRESLA IZMANTOSANA TRANSPORTLIDZEKLT
AUTOKRESLA IEVIETOSANAAUTOMASINA
ATBALSTA KAJAS REGULESANA
AUTOKRESLA IZNEMSANA NO AUTOMASINAS
SANU DROSIBAS UZLIKU PIELAGOSANA
SEDUS UN PUSGULUS POZICIJAS REGULESANA ...
360° ROTACIJA .
[ZMANTOSANA PRETEJI BRAUKSANAS VIRZIENAM (45 CM — 105 CM)....97
AUTOKRESLA REGULESANA
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AR SKATU BRAUKSANAS VIRZIENA (76 CM - 105 CM).
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LIKVIDESANA 123
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NMEPLWIA YCTAHOBKA

yBara! Nepen nepLuymM BUKOPUCTaHHSAM aBTokpicna, Bu
NOBUHHI 3HATV TPAHCMNOPTHUIA 3aNOBIKHWMK (1) i 3axXMCHI
KoBnayku (2). Big'egHaHHsA nniBKW, akTUBYE AOAATKOBI
3axucHi pyHkuii CYBEX SIRONA Q i-SIZE. 36epiranTte
3aXUCHY MOAYLLKY B CyMLi, LLO AAe B KOMMNIEKTi pa3om
3 aBTOKpicrnoM. Bapto BctaHOBUTU 3axucHui Gamnep
(3). ns oTpMmaHHs AeTanbHOro onucy 03HanoMTech

3 rmaBoto, BUKOPUCTAHHA - MPOTU HAMNPAMKY
PYXY(45-105 cm)“.

Il YBArA! CYBEX SIRONA Q i-SIZE He nouHeH
BUKOPUCTOBYBATUCh B pasi, SIKLLO TPAHCMOPTHWIA
3anobixHuK (1) He 6yB 3HATUN!

3AXUCT ABTOMOBINA

Cnign BukopucTaHHs i/abo BULBITAHHSA MOXYTb
NOSIBMSITUCh HA AESKUX aBTOCUAIHHSIX BUrOTOBMEHMX 3

[enikaTHUX mMatepianie (Hanpvknag, Bentop, Wwkipa, Ta iH.)
nig Yyac BMKopucTaHHa aBTokpicna. o6 3anobirtu usomy,

nigknagite nig aBTokpicno koBapy abo pyLUHMK. Takox,
03HaMOMTEChH i3 HALWVMMWN PEKOMEHAALISIMU 3 YNCTKM.
YBaXHO OOTPUMYMTECH HaBeQEeHUX IHCTPYKUI nepen
nepLUMM BUKOPUCTaHHSIM aBTOKpicna.

ESMANE PAIGALDUS

MARKUS! Enne esmast turvatooli kasutamist peate
eemaldama transpordi kaitsme (1) ja katted (2).
Eraldades eelpool mainitud kaitsed, saate kasutada

turvatooli kdiki funktsiooni. Hoidke kaitsevad katted kaasa

lisatud kotis. Pdrkekaitse (3) peab olema installitud.
Lisainformatsiooni saamiseks vaadake sektsiooni “Selg
sdidusuunas (45-105cm)”.

Bl HOIATUS! CYBEX SIRONA Q i-SIZE'i i tohi
kasutada enne kui transpordi kaitsmed (1) pole
eemaldatud!

SOIDUKI KAITSEKS

Kulumisjaljed ja varvimuutused vdivad tekkida ménede
soidukite istmetel, mis on valmistatud érnemast

materjalist (nt nahk, veluur jne) kui istmed on kasutuses.

Seda on voimalik valtida kui asetada tekk voi ratik
turvatooli alla. Selles kontektis pddrake tahelepanu ka
puhastusjuhendile. Seda on oluline jargida juba enne
esmakordset turvatooli kasutamist.

PIRMA UZSTADISANA

PIEZIME! Pirms izmantot s&dekliti pirmo reizi, jums

ir janonem transporta aizsargu (1) un aizsardzibas

parsegus (2). Atvieno$ana aktivizé papildu dro$ibas

funkcijas CYBEX Sirona Q i-SIZE. Uzglabajiet

aizsardzibas parsegus uzglabasanas maisa. DroSibas
josla/baze (3) jauzstada. Vairak info meklé sadala
L,LIETOSANA PRETEJI BRAUKSANAS VIRZIENAM
(45-105 cm)*.

Il uzMANIBU! CYBEX SIRONA Q i-SIZE nav lieto-
jams pirms nav nonemts aizsargs (1)!

TRANSPOTRLIDZEKLA AIZSARDZIBA

LietoSanas pédasun / vai krasas izmainas var paradities
uz transportlidzeklu sédekliem, kas izgatavoti no
smalkiem materialiem (pieméram, veldrs, ada, uc), ja tiek
izmantoti autosédekli. JUs varat pasargat to, izmantojot
kadu segu vai parklaju zem autokrésla. Skatit tapat
tiriSanas nosacijumu. Ir batiski lai tie tiktu ievéroti pie
pirmas autosédeklisa lietoSanas.
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NMPABWUJIbHE NOJIOXXEHHA B ABTOMOBII

Lle anTaya ytpumytova cuctema ,i-Size”. BoHa Bianosigae
crangapty ECE R 129, onsi BUKOpUCTaHHS B TPAHCMPOTHUX
3acobax, Lo NiAXOASTb HAABHOMY MOJOXEHHIO, 3riHO 3
iHCTpyKLUjeto No ekcnnyarauii aBTokpicna.

Akwo y Bawomy aBToMobini BigCyTHE NONOXEHHS i-Size,
Oyab nacka, nepeBipTe MOXMIMBICTb BCTAHOBMEHHS

Kpicna y fogaHomy cnvcky mogenei abo Ha HaloMy
odiliiHMHOMY CanTi.

Axwo Balw aBTomMo6inb He obnagHaHui KpinNeHHSAMM
ISOFIX, 6yab nacka, 3BepHiTbCsl 40 BUPOGHMKa aBTOMOGINS.

Y BURHATKOBMX BUMagkax, NpoTe, aBTOKPICNO MOXHa
BUKOPUCTOBYBATW Ha NepeaHbOMY Nacaxupcbkomy
CUAIHHI. Y TakoMy BUNaAKy, 3BEPHITb yBary Ha HacTynHe:

[NepeBipTe Yn OCHalleHe Nacaxnpcbke CUAIHHS
kpinneHHamu ISOFIX. Akwo kpinneHHs ISOFIX He
BCTaHOBIEHI, aBTOKPICMO He MOXe BMKOPUCTOBYBATHCH.
» [leakTmByNnTE NOAYLLKY G€3NEeKn nepeaHboro
NacaxvpcbKoro cuaiHHs. KL Le He nepeabadeHo y
BalloMy aBTOMOGIni, BUKOPUCTaHHS aBTokpicra 3 6oky
nacaxupcbkoro cufiHHs 3a60POHEHO.

Mu Hanonsiraemo Ha CyBOpPOMY AOTPUMAaHHI NnpaBun
BMPOOHMKa.

Barax Ta iHwWi He3akpinneHi npegMeTy y TpaHCNOPTHOMY
3acobi, ki MOXYTb CMIPUYUHUTU OTPUMAHHS TPaBMU B
pesynbTaTi HelliacHoro BUNagKy,3aBxam MatoTb ByTu
HafiHO 3akpinneHi. Y BunaaKy aBapii, He3akpinneHi
npeameTy HeCyTb cMepTenbHy Hebeaneky.

PARIM POSITSIOON AUTOS

See on “i-Size” lapse turvaslisteem. See vastab ECE R
129 nduetele, kasutamiseks “i-Size sobivates” sdidukites
ettenahtud istumiskohtades.

Kui teie autos ei ole “I- Size” istme positsiooni, palun
kontrollige autode listi mis on lisatud naitena voi naiteks
meie kodulehel.

Kui teie autol puudub ISOFIX, kontakteeruge tootjaga.

Erandjuhtudel v&ib turvatooli kasutada esiistmel. Sellisel

juhul jargige jargmisi punkte:

» veenduge, et esiistmel on ISOFIX. Kui ISOFIX puudub
ei saa turvatooli kasutada.

« Lulitage valja korvalistuja turvapadi. Kui see ei ole
voimalik, ei tohi turvatooli kasutada.

« On hadavajalik, et te jargiksite autotootja soovitusi.

Lahtised esemed autos, mis voivad dnnetuse hetkel

pdhjustada vigastusi, tuleb turvaliselt kinnitada. Lahtised
esemed vdivad 6nnetuse korral muutuda surmavaks.

PAREIZAIS STAVOKLIS AUTOMASINA

Srir ,i-Size* B&rnu Dro$ibas Sistéma Ta ir apstiprinata
saskana ar ECE R 129, izmanto$anai ,i-Size atbilsto$as”
automasinu sézamvietas, kuras automasinas razotajs
atziméjis automasinas lietoSanas instrukcija.

Ja jasu transportlidzeklT nav i-Size sédvieta, ladzu,
parbaudiet iekartas lietoSana ir atlauta transportlidzekla
saraksta vai mdsu majas lapa.

<
=)
Ja Jisu transportlidzeklis nav aprikots ar ISOFIX, ladzu "
sazinaties ar razotaju.

Iznémuma gadijumos auto sédekli var izmantot uz
priek§eja pasaziera sédekla. Saja gadijuma, ievérojiet
§adus punktus:
» Parbaudiet vai séZzamvieta ir aprikota ar ISOFIX. Ja
sédvieta nav aprikota ar ISOFIX, autokréslu nedrikst
lietot.
 Deaktiviz€jiet pasaziera drosibas spilvenu. Ja tas
nav iespéjams, izmantoSana automasinas sédekla
pasaziera pusé ir aizliegta.
« Tas ir svarigi, lai tiktu ieveéroti auto razotaja ieteikumi.
Precém, bagazai un citiem val&jiem objektiem
transportlidzeklT, kas varétu radit kait&jumu nelaimes
gadijuma, vienmér jabat drosi nostiprinatiem. Sadursmes
gadijuma vini var radit nopietnus bojajumus vai klat navéjosi
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II YBATA! Hikonu He 3anuwiante AuTuHy 6es Harnsgy
y TpaHcnopTHoMy 3acobi. MNnacTukosi Aetani kpicna
HarpiBaloTbCs Ha COHLIi | AUTUHA MOXe OTpUMaTH
onikn. 3axmCTiTb BaLLy ANTWHY 1A aBTOKPICMO Bif Npsi-
MOFO COHSIMHOTO NMPOMIHHSA (Hanpuknag, HakpyBLLK
1A0rO CBITIIOK TKAHWHOLO).

“ YBATA! ABTOKpICIO He MiaxoauTb Ans BUKOPUCTaH-
Hs 3 Nackom 6e3neku. SKLLO aBTOKPICNO 3akpinneHo
3BMUYariHUM nackoM Ge3neku, B pasi aBapii Lie Moxe
NpY3BECTU [0 CEPMO3HMX NopaHeHb abo cMepTi
OUTUHYM Ta iHLLKX NacaXupiB TPAHCMOPTHOTO 3acoby.

II YBATIA! He no3BonsieTbCst BUKOPUCTOBYBATW aBTO-
KpiCMO Ha CUAIHHAX, SKi BCTAHOBMEHI Nif, NpsiMum
KYyTOM [0 HanpsiMKy pyxy. ABTOKPICIO He Ma€ BUKO-
PVCTOBYBAaTUCL Ha PO3BEPHYTUX Ha3ad CUAIHHSX,
Hanpuknag, y dyproHi abo mMikpoasTobyci.

“ HOIATUS! Arge kunagi jatke last jarelvalveta
sbidukisse. Plastikosade kuumenemisel voivad need
pohjustada pdletusi. Kaitse turvatooli otsese paikese-
kiirguse eest (Naiteks kata paikeselisel paeval heleda
6hukese riidega).

Bl HOIATUS! Turvatooli ei ole sobilik kasutada tavalise
auto turvavddga. Kui iste on kinnitatud tavalise auto
turvavodga siis voib dnnetuse korral laps voi teised
soitjad saada tésiseid v6i surmavaid vigastusi.

“ HOIATUS! Turvatooli ei tohi kasutada séiduki istmel,
mis on paigaldatud taisnurgaga séidusuunas. Turva-
tooli ei tohi kasutada seljaga sdidusuunas istmetel,
naiteks vaikebussis.

II UZMANIBU! Nekad neatstajiet Jisu bérnu bez

uzraudzibas transportlidzeklt Autokrésla plastmasas
detalas var uzskarst saulé un bérns var abdezinaties.
Aizsargajiet bérnu un autokréslu no tieSiem saules
stariem (pieméram parkljot to ar gaiSu audumu).

UZMANIBU! Autokrésls nav paredzéts stiprinasa-
nai ar transportlidzekla drosibas jostam. Ja auto
sédeklitis tiek nodroSinats ar transportlidzekla
dros$ibas jostu, nelaimes gadijuma bérns un
paréjas personas transportlidzekli var tikt smagi
ievainoti vai nogalinati.

]

UZMANIBU! Autosédekli nedrikst izmantot uz
transportlidzekla sédekliem, kuri ir uzstaditi taisna
lenkT pret brauk$anas virzienu. Autosédekli nedrikst
lietot uz aizmuguri vérstiem sédekliem, pieméram,
mikroautobusos.
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BE3MNEKA B ABTOMOBII

ﬂ YBATA! Hikonu He BCTaHOBMIONTE aBTOKPICMO Ha
CUAiHHI aBTOMOGINS 3 aKTVBOBaHOM NOAYLLKO 6e3-
nekw. Lle He cTocyeTbcst GOKOBUX NOAYLLIOK Ge3neku.

M yeara ABTOKpICNO NOBMHHO ByTW 3aBXAan npa-
BWIIbHO 3aKpirnneHe y TpaHcnopTHOMY 3acobi, HaBiTb
KON BOHO HE BUKOPUCTOBYETLCA. Y pasi piskoro
ranbMyBaHHsi abo aBapii, He3akpinseHe aBTOKpICNO
MO>e 3aBLaTV LLKOAYW iHLLMM Nacaxupam.

o6 rapaHTyBaTU MakCMMarnbHO MOXIUBUIA PiBEHb
6e3nekun, nepekoHanTeCh, LLO...

* CKnafHi CnuHKM B aBTOMOGINi 3adhikcoBaHi B
BEpPTUKaNbHOMY MOMNOXKEHHi.

nif Yac BCTAHOBMEHHS aBTOKpICna Ha nepefHboMy
NacaxvpcbKoMy CUiHHI, OCTaHHE Mae ByTu
BperynboBaHe B KpaiiHe 3a[iHE MONOXEHHSI.

BW HaAiNHO 3aKpinunv BCi NpeaMeTH, Lo MOXYTb
HaHecTn TpaBMy nig Yac aBapii.

yci nacaxvipy B aBToMo6ini npuctebHyTi.

TURVALISUS AUTOS

HOIATUS! Arge kunagi kasutage turvatooli autoist-
mel, kus on aktiveeritud turvapadi. See ei kehti nn
kllgturvapatjadele.

HOIATUS! Turvatool peab alati olema paigaldatud
korrektselt istmele, isegi kui see ei ole kasutuses. Kui
te peate jarsult pidurdama vai juhtub énnetus vdib
kinnitamata turvatool tdsiseid vigastusi tekitada.

Kdigi reisijate ohutuse tagamiseks veenduge, et ...

» Reguleeritavad peatoed oleks lilemises positsioonis.

« Asetades turvahélli ette korvalistuja toolile, Iikake see
kodige kaugemasse positsioon.

« kinnitate kdik esemed, mis 6nnetuse hetkel voivad
vigastusi pohjustada.

« Et koik reisijad on autos néuetekohaselt kinnitatud.

DROSIBA AUTOMASINA

Il uzmANIBU! Nekad nelietojiet autosédekliti uz
transportlidzekla sédekla ar aktivéto priekSéjo
droSibas spilvenu. Tas neattiecas uz ta saukto sanu
drosibas spilveni.

I uzmANIBU! Autosedekiim vienmér jabat pareizi
nostiprinatam i transportlidzekl1, pat tad, ja to nelieto.
Straujas bremzésanas vai avarijas gadijuma tas var
savainot citus pasazierus.

Lai garantétu optimalu dro$ibu visiem pasazieriem

parliecinieties, ka ...

* salokama atzveltne automasina tiek blokéta to
vertikala stavokilr.

* novietojot autokréslu uz priek$&ja sédekla, noreguléjiet
to talakaja pozicija.

+ JUs pienacigi esat nostiprinajusi visus objektus, kas var
radit traumas, avarijas gadijuma.

* visi pasazieri ir piespradzéti ar droSibas jostam.
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BUKOPUCTAHHA ABTOKPICJIA B ABTOMOBINI

3anexHo Bif BiKy i 3pOCTY ANTUHWN aBTOKPICIIO MOXe
BMKOPUCTOBYBATWCh 5K 3@, TaK i MPOTU HANPAMKY PYXY.

yBara! 3rigHo 3i CTaTUCTUYHUMK JaHWUMKW, HanBe3neyHiLLMM
cnocoboM nepeBe3eHHst AUTUHU € B aBTOKPICHi,
BCTaHOBJIEHOMY B MOMOXEHHI NPOTY HaMNpsIMKy pyxy. Tomy
MW PEKOMEHZYEMO BUKOPUCTOBYBATW aBTOKPICIIO sIkoMora
[0BLUE Y MONOXEHHI NMPOTU HAMNPSIMKY PyXYy.

Bl YBArA! O60s'siskoB0 BCTaHOBNIOITE aBTOKpiC-
110 NPOTU HaNPAMKY PyXy Anst AUTUHM BiKOM [0
15 micsiuiB i 3pocTom 75 cM. 3BepHiTh yBary, Lo
nepeBe3eHHs AUTUHW B aBTOKPICNi, BCTAHOBMNEHOMY
NPOTH HaNPsSIMKY PyXy - Hanbe3neyHilmin cnocib.
[Ins oTpUMaHHsA AeTanbHOro ONuCy YuTaiiTe rnasy:
,BUKOPUCTAHHA NMPOTU HAMPAMKY PYXY*.

BWKOPUCTaHHA NPOTH HaNPAMKY pyxy (45 cm - 105 cm)

Mwu pekoMeHayEMO BUKOPUCTOBYBATU aBTOKPICIIO NPOTU
HanpsiMKy pyxy 40 OOCSATHEHHS AUTHUHO 3pocTy 105 cm
i makc. Barn 18 kr.

TURVATOOLI KASUTAMINE AUTOS

Séltuvalt vanusest ja suurusest turvahalli voib kasutada
naoga sbidusuunas ja seljaga séidusuunas.

MARKUS! Liiklusénnetuste statistika viitab, et seljaga
sbidusuunas asetsedes on teie lapsel turvalisim.
Seetdttu soovitame kasutada turvatooli voimalikult kaua
seljaga sdidusuunas.

Bl HOIATUS! On kohustuslik kasutada seljaga soidu-
suunas positsiooni kuni lapse 15 kuuseks saamiseni
voi 75 cm pikkuseni jdudmiseni. Isegi kui teie laps on

raskem on turvalisim positsioon seljaga séidusuunas.

Lisainformatsiooni saamiseks palume lugeda sekt-
siooni: ,SELG SOIDUSUUNAS KASUTAMINE".
Selg sdidusuunas kasutamine (45cm - 105cm)

Soovitame kasutada turvatooli seljaga séidusuunas kuni
105 cm ja max. 18 kg.

AUTOKRESLA IZMANTOSANA TRANSPORTLIDZEKLI

Atkariba no vecuma un izméra, autosédekli var izmantot
ar skatu brauks$anas virziena un ar skatu pretéji
brauk$anas virzienam.

PIEZIME! Nelaimes gadijumu statistika parliecina, ka
autokrésla izmanto$ana pretéji brauk$anas virzienam
jasu bérnam ir dro$akais parvadasanas veids. Tapéc més
iesakam izmantot autosédeklti cik ilgi vien iespéjams ar
skatu pretéji braukSanas virzienam.

II UZMANIBU! Obligati jaizmanto autokréslu uz aiz-
muguri vérstu lTdz 15 ménesiem vai izméru 75 cm.
Pat aiz STs robezas uz aizmuguri vérsts transporté-
Sanas veids ir droSakais. Vairak info meklé: ,LIETO-
SANA PRETEJI BRAUKSANAS VIRZIENAM®.

Pretéji brauk$anas virzienam (45 cm - 105 cm)

Més iesakam izmantot autosédekliti uz aizmuguri
verstu, l1dz bérns sasniedz 105 cm un maks. 18 kg.

=
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BUKOpUCTaHHA 32 HanpAaMKom pyxy (76 cm — 105 cm)

BukopucTaHHst aBTOKpicna 3a HanpsiMKOM pyxy
[03BONSETLCA NICNS AOCATHEHHSA AUTUHOLO Biky 16 MicauiB
i MiHiManbHoro 3pocty 76 cm.

yBara! |HavkaTop Ha nigroniBHUKy (4) nokasye 3picT ANTUHY,
NiCNst AOCArHEHHS SKOTO MOXHAa BCTaHOBUTU aBTOKpICNO

y MOMOXeHHi 3a HanpsIMKoM pyxy. 3a AeTanbHo
iHcbopmaLieto 3BepHiTbes Ao rmasu: ,BUKOPUCTAHHA 3A
HAMPAMKOM PYXY (76 cm - 105 cm)“.

yBara! HoBoHapoaeHi Ta HeMoBnATa, SKi LWe He
MOXYTb CAITM CaMOCTIiHO (80 1 poKy) B opTOoneanyHUx
Linsx i 3 MipkyBaHb 6€3nekn NoBKHHI NepeBO3UTUCH

B SIKOMOra ropu3oHTanbHiLLOMY MOMOXEeHHi NPoTH
HanpsiMKy pyxy aBTomobins.

yBara! [lutuHa He mae 6yT oToueHa 3aiBUMMN
npeamMeTamMu nig Yac HanawuTyBaHHS aBToOKpicna.
TpumawTe giTen nogani nig Yyac BCTAHOBMEHHS i 3HIMaHHS
aBTokpicna. Npu HanawTyBaHHI aBTOKpicna, iCHYe pU3KK,
L0 AUTUHA MOXE NPULLMMUTM NanbLii.

N&gu sdidusuunas kasutamine (76cm - 105cm)

Turvatooli kasutamine nagu sdidusuunas on lubatud kui
laps on vanem kui 16 kuud ja minimaalselt 76 cm pikk.

MARKUS! Peatoel olev indikaator naitab millal v&ib
turvatooli kasutada nagu sdidusuunas. Lisainformatsiooni
saamiseks lugege sektsiooni: “NAGU SOIDUSUUNAS
KASUTAMINE (76CM - 105CM).

MARKUS! Vastsiindinud ja imikud kes ei ole véimelised
istuma veel (kuni 1 aastased) peavad ortopeedilistel ja
ohutusel péhinevatel péhjustel olema alati transpordi
hetkel selg sdidusuunas ning kdige lamavamas asendis.

MARKUS! Kbik lahtised esemed peavad olema lapsest
kui tehakse muudatusi turvatoolile. Hoide lapsed eemal
turvatoolist turvatooli installimise ja eemaldamise hetkel
autost. On olemas oht, et lapse sérmed véivad kuskile
vahele jaada.

Ar skatu brauks$anas virziena (76 cm — 105 cm)

Izmanto$ana ar skatu braukSanas virziena ir atlauta, ja
bérns ir vecaks par 16 ménesiem un min. sasniedzis 76 cm.

PIEZIME! Indikators uz pagalvja (4) parada bérna
augstumu, no kura sédekli var apgriezt lietoSanai ar
skatu brauk$anas virziena. Vairak info meklé sadala:
LIETOSANA AR SKATU BRAUKSANAS VIRZIENA (76
cm - 105 cm)*“.

PIEZIME! Jaundzimus$ajiem un zidainiem, kuri nav
spéjigi sédét patstavigi (Ildz aptuveni 1 gadam)
ortopédisko un drosibas apsvérumu dél, batu vienmér
jatransporté péc iespéjas vairak gulus pozicija un pretéji
brauk$anas virzienam.

PIEZIME! Bérnam jabat brivam no dazadam valigam
dalam, vkad veiciet korekcijas ar automasinas sédekli.
Kad veicat autosédekli$a instalaciju vai iznemsanu,
iznemiet bérnu no krésla. Pastav risks, ka kérna pirksti
var tikt iespiesti un var tikt gati ievainojumi.

=
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BCTAHOBJIEHHA ABTOKPICIIA 'Y ABTOMOBII
Byab nacka o6epiTtb BignoBiaHe cuaiHHs y Balomy aBTo.

yBara! Ao y BaliomMy aBToMobini BiACYyTHE NONOXEHHs
i-Size, 6yab nacka, nepesipTe CNMCOK Moaenel aBTo,
[0faHwWii 10 Lboro ToBapy.

Cuctema kpinneHHst ISOFIX go3Bonsie HaginHo
BCTaHOBWTW aBTOKPICII0 y TPAHCMOPTHOMY 3aco0i.

yBara! ®ikcatopu ISOFIX (5) - ue 2 meTanesi netni

Ha KOXXHOMY CUAiHHI, po3TaLlOBaHi y 3arnubneHHi mixk
CuAiHHAMMU aBTOMOGINS. AKLWO y Bac BUHMKNK Oyab-siki
CYMHIBU- 3BEPHITbCS [0 iHCTPYKLIi BaLLIOro aBTomobins.

» Akwo po dikcatopis ISOFIX (5) y Balwomy aBTO BaXKo
picTatich, BaM Cnif ckopucTaTCh HanpaenioBavamm
ISOFIX (6) 3aans yHUKHEHHSs NOLLKOAXXEHb 066UBKU
cuaiHHA aBTomMobins.

» 3a notpebu npuegHanTte HanpasnioBayi ISOFIX (6)
[OBIVIM BUCTYNOM BBepx Ao 06ox dikcaTtopis ISOFIX Ha
cuaiHHi aBToMo6ins (5).

+ 3aBxawu cknapanTte nigHixkky (7) po ii dikcauii.

TURVATOOLI PAIGALDAMINE AUTOSSE
Palun valige sobiv istekoht autos.

MARKUS! ISOFIX kinnitusaasad on kaks metallist aasa
istmel, mis asetsevad istme seljatoe ja istumisosa vahel.
Kui te kahtlete, kas teie autol need on, kontrollige auto
kasutusjuhendist.

ISOFIX susteem véimaldab kinnitada turvatool
turvaliselt autosse.

MARKUS! ISOFIX kinnitused (5) on 2 metalset osa mis
asetsevad sodiduki seljatoe ja istme vahel. Kui te kahtlete,
kas teie autol need on, kontrollige auto kasutusjuhendist

« Kui ISOFIX kinnitustele (5) sinu autos on rakse
ligipadseda pead kasutama ISOFIX kinnituse suunajaid
(6), et valtida vigastusi kattel.

« Kui vajalik, siis kinnitage ISOFIX kinnituse suunajad
(6) pikem osa Ulesse poole mdlemale ISOFIX
kinnituskohale (5).

« Tostke tugi (7) alati, kuni see lukustub.Veendu, et
tugijalga lahti véttes lukustuks.

AUTOKRESLA IEVIETOSANA AUTOMASINA
Lddzu, izvélieties atbilstoSu sédekli transportlidzeklr.

PIEZIME! Ja jisu automasina nav aprikota ar i-izméra
sédvietu, lidzu, parbaudiet automasinu sarakstu kurs ir
pievienots produktam.
ISOFIX sistéma |auj uzstadit auto sédekliti droSi masina.
PIEZIME! ISOFIX stiprinajuma punktiem (5), ir divas
metala cilpas un atrodas starp atzveltni un automasinas
sédekli. Ja Jums ir kadas Saubas, konsultéjieties ar savu [
auto razotaju.
+ Ja ISOFIX stiprindjuma punktiem (5) automasina,
ir grati pieklat, jums vajadzétu izmantot ISOFIX =
savienotajus (6), lai nesabojatu transportlidzekla
segumu.
* ja vajadzigs, pievienojiet ISOFIX vadotnes(6), ar garako
galu uz auk$u, abos ISOFIX stiprindjuma punktos, (5).
+ Vienmeér atlokiet balsta kaju (7), lldz tas nofikséjas.
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yBara! He knagiTb Hisiki npeameTy Ao Hir AUTUHK Y

nepeaHin YacTuHi aBTokpicna.

» Onsa aktvBauii kpinneHHs ISOFIX (8), HaTUCHITL Ha
3eneHi kHonkwu (9) 3 060X CTOpiH i NpUNIAHIMITE Baxeni
ISOFIX (10).

* [NpogoBxynTe yTpuMyBaTh OAVH BaXinb HanawTyBaHHA
(10), ogHovacHo npoTarytoum kpinneHHs ISOFIX (8) i3
cuaiHHA [0 obmexyBaya 3 iHLOT CTOPOHM.

yBara! NepekoHarTech L0 06uaBa 3eneHi iHgukaTopu
6eanekn 3 060x cTopiH (11) Ha kpinneHHsx ISOFIX

(8) He nomiTHI Nnepen BCTaHOBNEHHAM. 3a noTpebn
pO3KpUiTe iX, HAaTUCHYBLUW Ha dikcaTopu KpinneHHs (12) i
O[HOYaCHO MPOTArHYBLUM KPINMeHHs Ha3ag.

O6wuasa kpinneHHs ISOFIX (8) matoTb 3adikcyBaTuch
y netnsax ISOFIX (5) npu Lpomy YyTHO xapakTepHwii
NPUKNaLyounin 3BYK.

MNepekoHawiTech, Lo KPIiCno HaAiHo 3adikcoBaHe,
Hamaral4uch BUTAMHYTY 1Oro i3 kpinneHb ISOFIX.
3enexuit iHgvkaTop Ge3neku (11) noBMHEH ByTH YiTkO
NOMITHUM Ha 06ox kHomkax dikcauii ISOFIX (12).
3HOBY HaTUCHITb Ha Baxkeni Isofix (10) i BTUCHITb kpicno
3a HaNPSIMKOM CTUHKN CUAIHHSI aBTO, MOKU BOHW He
CTUKHYTBCS.

Tenep o6epexXHO HAaTUCHITb KapkacoM aBToKpicna
Ha 066MBKY CUAIHHS JOMOKM BaXkeni perynioBaHHA
ISOFIX (10) He 3acbikcytoTbCst 3 XapaKTepHUM
npuKNaLyo4Mm 3ByKOM.

MpoposxeHHs y rmasi “PEFYNIOBAHHA MIOHDKKA®.

MARKUS! Arge paigutage (ihtegi eset turvatooli ees

olevas jalaruumi kohta.

« ISOFIX kinnituste (8) aktiveerimiseks vajutage
rohelist nuppu (9) mdlemal kiiljel ja tdstke ISOFIX
reguleerimissangasid (10).

« Jétkake Uhe reguleerimis sanga (10) hoidmist ning samas
tdmmates ISOFIX kinnitusi (8) vélja poole teise kdega.

MARKUS! Veenduge, et mélemad ohutusindikaatorid (11)

ISOFIX kinnitustel (8) ei oleks nahtaval enne installeerimist.

Nende vabastamiseks vajutage ISOFIX vastavale nupule
(12) ja samal ajal tommake kinnitusi tagasi.

Maélemad ISOFIX kinnitused (8) peavad tegema
lukustades ISOFIX kinnitus kohtadele (5) kuuldavat heli.
Veenduge, et turvatool on kindlalt paigas,proovides
tdmmata seda isoFix suunajatest vélja.

Roheline ohutusindikaator (11) peab olema selgelt nahtav
mdlemal ISOFIX vabastus nupul (12).

Vajuage veelkord ISOFIX reguleerimis sangasid (10), et
likata turvatool autoistme seljatoe poole kuni need on
kokkupuutes.

Niud vajutage drnalt turvatooli raamile, et see liguks
autoistme pehmenduse vastu ning ISOFIX reguleerimis
sangad (10) lukustuvad kuuldava heli saatel.

Jatka “TUGIJALA REGULEERIMINE” osaga.

PIEZIME! Nenovietojiet nekadus priekmetus kaju zona,
bérnu sédekla priekSpuseé.

Lai aktivizétu ISOFIX savienotajus (8), spiediet zalas

pogas (9) abas pusés un paceliet ISOFIX regulé$anas

rokturi (10).

« Turpiniet turét vienu regulé$anas rokturi (10) nospiestu,
velkot ISOFIX savienotajus (8) no sédekla.

PIEZIME! Parliecinieties, ka abi zalie droSibas raditaji

(11) pie ISOFIX savienotajiem (8) nav redzami pirms

uzstadiSanas. Atbrivo, ja nepiecieSams, nospiezot w
ISOFIX atbrivo$anas pogu (12), un taja pasa laika,

izvelkot savienotaju uz aizmuguri.
 Abi ISOFIX savienotaji (8), nofikséjas uz ISOFIX -

stiprinajumu punktiem (5), ar skanas klikski.

« Parliecinieties, ka sédeklis paliek stingri sava vieta,
méginot izraut to no ISOFIX bazes.

* Zalais droSibas indikators ir skaidri redzams (11) abos
IZOFIX stiprindjuma punktos (12).

« Atkal aktivizéjiet Isofix reguléSanas rokturi (10), lai
spiezot autosédekltti transportlidzekla atzveltnes
virziena, lidz tie ir saskaras viens ar otru.

* Tagad viegli piespiediet pret transportlidzekla sédekli
I1dz ISOFIX reguléSanas rokturiem (10) fiksators
nofiksésies ar skanas klikski.

* Veikt ar “Balsta kajas regulésana”.
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N
CLICK!

PETYNIOBAHHA NIOHDKKA

MepekoHawiTech, Lo nigHixka (7) 3adikcoBaHa y
nepeaHbOMY NONOXKEHHI. HaTUCHITb Ha KHOMKY
perynioBaHHs (13) BBepx Ha NigHIKL M NOTAMHITL 3a
nigHkky (7), AOKV BOHa He TOPKHETbCA nignory aeTo. lMicns
LbOro, NOTArHITb 3a NiAHIKKY A0 HACTYMHOTO MOMOXEHHS
hikcauii, wob 3abeaneunTy onTUManbHe 34enneHHs 3
nignoroto. Inagvkatop nigHkky (14) nokaxxe SENEHY mitky i
BV MOYYETE XapakTEPHUI NPUKNaLyo4nin 3BYK.

yBara! [epekoHanTecs, WO aBTOKPICMO PiBHO
po3cTalloBaHe Ha cuAiHHI aBToMoGins.

II YBATA! lNMigHikka NOBMHHA HagiHO onupaTncb
Ha nignory aBToMo6ins. He posmilLyiiTe )XoaHNX
npeamerTiB Nig NigHikKy. AKLWO B Nignosi aBTomobins
€ OTBOpY ANnsi 36epiraHHa peyen, Ans AeTanbHoi iH-
dhopmaLii LWoJo NpaBUIbHOI YCTAHOBKM, 3B’SKITbCA
3 BUPOBHUKOM TPaHCMOPTHOTO 3acoby.

OEIHCTANALIA ABTOKPICIIA 3 ABTOMOBINA
BrikoHanTe Kpoku No iHCTPYKLIT y 3BOPOHLOMY MOPSAKY.
« Posbnokyiite kpinneHHs ISOFIX (8), HaTUCHYBLUW i
NOTArHYBLUM YePBOHI KHOMKYM dhikcauii 3 6okis (12).
BuTsarHiTb 6a3y i3 dikcaTopis ISOFIX.

Cknagitb kpinneHHs ISOFIX (8) B novaTtkoBe
NOMNOXEHHS, pO3BEPHYBLUM iX Ha 180°.

HaTucHiTb Ha kHoMKy Ha nigHixui (7) i nocTasTe ii B
noYaTKoBE MOMOXKEHHS.

Cknagitbe NigHdKKY.

TUGIJALA REGULEERIMINE

Veenduge, et tugijalg (7) on lukustatud asendis. Likake
lukustus nupp (13) tugijala llesse poole ja vajutage seda,
et tdmmata tugijalg vastu auto pdrandat. Peale seda
tdbmmake tugijalg jargmise lukustuspositsioonile, et tagada
optimaalne surve jaotus. Tugijala indikaator (14) naitab
“ROHELIST” ja kuulda on kélavat “klik” lukustumis heli.
MARKUS! Veenduge, et turvatool endiselt toetuks kindlalt
auto istmele.

M HolaTus! Tugijalg peab alati olema otseses
kontaktid auto pdrandaga. Tugijala alla pole lubatud
panna korvalisi esemeid. Kui auto jalaruumi asemel
on panipaik, siis konsulteerige auto tootjaga.

TURVATOOLI AUTOST EEMALDAMINE

Korrake kinnitamisjuhis vastupidises jarjekorras
Vabastage ISOFIX kinnitused vajutades ja tdmmates
tagasi punast nuppu (12).

Eemaldage alus ISOFIX kinnituste kiiljest.

Muutke ISOFIX kinnitused (8) tagasi algasendisse.
Selleks pddrake neid 180°.

Vajutage tugijalal nuppu (7) ning likake tagasi
algasendisse.

Kinnitage tugijalg.

ATBALSTA KAJAS REGULESANA

Parliecinaties, ka atbalsts kaja (7) ir piestiprinata uz priekSu
stavoklit. Spiediet reguléSanas pogu (13) uz augsu uz
atbalsta kajas un piespiediet to, velciet atbalsta kaju (7),
Iidz tas pieskaras transportlidzek|a gridai. Péc tam izvelciet
kaju, "dz nakamam blokéSanas stavoklim, lai nodroSinatu
optimalu spéka parvadi. Atbalsta kajas indikators (14) uz
bazes radis ZALU un dzirdésiet skanu CLICK.

PIEZIME! Parliecinieties, ka autosédeklis joprojam
balstas pret automasinas sédek|a.

I uzmANIBU! Atbalsta kajai vienmér jabat ciesa
saskaré ar automasinas gridu. Nav atlauts novietot
jebkadus priekSmetus zem atbalsta kajas. Sazi-
nieties ar automasinas razotaju par iesp&jamiem
glabasanas nodalijumiem automasinas grida.

AUTOKRESLA IZNEMSANA NO AUTOMASINAS

Veiciet uzstadiSanas solus pretéja seciba.

« Atblokéjiet ISOFIX savienotajus (8), nospiezot un velkot
atpaka| sarkanas atbrivoSanas pogas (12).

* lzvelciet pamatni no ISOFIX stiprinajumiem.

« Atlociet ISOFIX savienotajus (8) ta sakuma pozicija,
pagriezot tos atpakal par 180°.

» Nospiediet pogu uz atbalsta kajas (7), un spidiet to
atpakal tas sakotnéja stavoklr.

* Nolokiet atpakal atbalsta kaju.
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PEFYNIOBAHHA BOKOBUX MPOTEKTOPIB

ABTOKpicno obnagHaHe ,JliHiHOK cucTeMoro 6OKOBOrO
3axucty” (L.S.P.). Lia cuctema nigsuiye 6e3neky BaLloi
OUTUHK Mg Yac 6OKOBOro 3iTKHEHHS.

YBATA! lNMepekoHaiitecs, Lo cuctema L.S.P.
3acpikcyBanacso i3 xapakTepHUM NpuknaLyo4mM 3ByKOM.

MpotekTopu L.S.P. maloTb 3 nonoxeHHsi. Ak MiHiMym
BWCYyHbTE npoTekTopu L.S.P. B nonoxeHHs (a). Ans
MaKCUMarbHOro 3axmcTy, BUTAryiiTe npotektopu L.S.P.
sikomora bnvbkye 10 ABepeit Nopsia 3 aBTOKPICIIOM.

Awko cuctema L.S.P. 3aiimae Ginblue micus, Hix ans Hel
BiIBeIEHOrO 1 Y CBOEMY MaKCMMarnbHOMY MOMOXEHHI
TOPKaETLCs ABEpeii (C), BUKOPUCTOBYIITE nonoxeHHs (b).
LLlo6 HanawTyBaTh NPOTEKTOPU Ha CepenHE NMOMNOXEHHS,
BUCYHbTE iX Ha MakcuMarnbHy [OBXVHY, HAaTUCHYBLUW MOTIM
Ha dpikcaTop (15) i 3MIHMBLUM NONOXEHHS Ha NOTpPIGHE.
LLlo6 noeBepHyT npotekTopm L.S.P. B noyaTtkose
NOSIOXEHHS, HAaTUCHITb Ha KHOMKY dpikcauii (15) i
OHOYaCHO BCTaBTE MPOTEKTOPU Ha3afd Yy Kopryc.

yBara! i yac BUKOpUCTaHHS aBTOKpicna Ha cepeaHboMy
cuAiHHI excnnyarauis 6okoBux NpoTekTopiB 3abopoHeHa.

H ysara BukopucTaHHs npotekTopiB Ans dikcadlii
nackis abo nepeHeceHHs aBTokpicna 3abopoHeHo.

SEADISTAGE KULGKAITSED

Turvatool on varustatud Lisa Kiilje Kaitse Ststeemiga
,Linear Side-Impact Protection“ System (L.S.P.). See

slisteem suurendab lapse turvalisust kilgkokkuporke korral.
MARKUS! Veenduge, e LSP kinnitub kdlava “KIiK” heliga.

L.S.P.-l on 3 vdimalikku positsiooni Témmake kiilgkaitse
valja vahemalt positsioonini (a). Tdmmake LSP valja
lahima ukse poolt, nii kaugele, kui véimalik.

Kui L.S.P. Uletab maaratud ruumi ja puudutab ust kdige
pikemas asendis (c), siis peab kasutama kaldasendit (b).

Seda saab teha kui tdmmata valja LSP taielikult ning
seejarel vajutades lukustamisnuppu (15) on voimalik viia
LSP kald asendisse.

LSP siisteemi algasendisse viimiseks vajutaga
lukustamisnuppu (15) ning liikake kilgkaitse istme poole.
MARKUS! Turvatooli kasutamisel auto keskmisel istmel
on keelatud LSP kilgkaitsete kasutamine.

M HoiaTus! Kiilgkaitsete kasutamine turvatooli kand-
miseks voi turvavod kinnitamiseks on keelatud.

SANU DROSIBAS UZLIKU PIELAGOSANA

Autokrésls ir aprikots ar Linearo Sanu sadurmes

aizsardzibu (L.S.P.). Lineara sanu sadursmes sistéma
palielina drosibu sanu sadursmes gadijuma.

PIEZIME Parliecinieties, ka L.S.P. ir nofikséts ar dzirdamu
“klik” skanu.

L.S.P. sistémai ir 3 pozicijas. Sakotnéji novietojiet L.S.P.
pozicija (a) punkta. Labakajai aizsardzibai, izvelciet L.S.P. &
maksimali iesp&jami uz tuvako durvju pusi. "
Ja L.S.P. talakaja pozicija (c) sasniedz durvis, tad iebidiet g

to pozicija (b).

>
To var izdartt, izvelkot L.S.P. pilnigi un péc tam, nospiezot
blokéSanas pogu (15) un parvietojot L.S.P. slipa stavoklr.
Lai novietotu atpakal L.S.P. uz sédekla spiediet
saslég$anas pogu (15), un taja pasa laika gridiet L.S.P.
atpakal.
PIEZIME! Lietojot $0 autosédekliti uz vidéjas
transportlidzekla sédvietas, ir aizliegts pagarinat sanu
aizsargs.

l uzmaniBu! Izmantojot sanu aizsargus
parvadasanai vai piespradzesanai ir aizliegta.
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PETYNIOBAHHA HAXUNY KPICNA

CYBEX SIRONA Q i-SIZE mae 7 nonoxeHb Haxuny

Ans KoMdpopTHOI | BeaneyHoi nogopoxi aBToMmobinem

3 BaLUO AWUTUHOW. 3a NoTpebu HATUCHITL Ha Baxinb
perynioBaHHs (16) Ha nepeaHbLOMY Kpai kpicna, wob
HanawTyBaTtu aBTokpicno CYBEX SIRONA Q I-SIZE y
noTpibHe nonoxeHHs. 3aBxan nepesipsaiTe, Wo6 Kopnyc
Kpicna (17) cikcyBaBcs 3 YiTKUM NPUKNALYIOHYMM 3BYKOM.

ISTUMIS- JA MAGAMISASENDI REGULEERIMINE

CYBEX SIRONA Q i-SIZE véimaldab kuni 7-t erinevat
istumis ja lamamisasendit turvaliseks ja mugavaks lapse
transportitmiseks autos. Lamava asendi saavutamiseks
aktiveerige positsiooni kdepide (16) turvatooli esisel
ning viige turvatool sobivasse lamamisasendisse. Alati
veenduge, et turvatool lukustuks positsioonile kuuldava
“klik” heliga.

SEDUS UN PUSGULUS POZICIJAS REGULESANA

CYBEX SIRONA Q i-SIZE piedava 7 dazadas sédus

un pusgulus pozicijas lai bérna parvadasana batu

érta un droSa. Lai regulétu, aktivizéjiet pielagoSanas
rokturi (16) kas atrodas bérnu sédeklisa prieksgala, un
reguléjiet Cybex SIRONA Q I-SIZE vajadzigaja pusgulus
stavoklt. Vienmér parliecinieties, ka sédekla apvalks (17)
nofikséjas ar dzirdamu klikski.

= Y
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OBEPTAHHA HA 360°

ABTOKpICNO MOXe noBepTaTuch Ha 360° ans Toro, Wob
6yno 3py4HO nocaguTu AUTWHY i 3abpatu ii 3 aBToMObGINS.
Takox Lie 103BOSIAE BaM 3MIHUTU MOMOXEHHS CUAIHHSA

3 MOBEPHYTOro NPOTY HaNPSMKY PyXy Ha 3a HanpsiMKoMm
pyxy. JetanbHiwe y rasi ,3MIHA HA NMONOXXEHHA 3A
HAMPAMKOM PYXY*.

« [Ins Toro wo6 po3BEpHYTH KPICMo, BU MOBUHHI crnioyvaTky
HaTUCHYTW Ha Baxinb perynoBaHHs (16) i He BignyckaTu
10ro, HanaLTyBaTH KpiCno y BepTUKanbHE MONMOXEHHS,
sike No3HaveHe MiTkamu 3 6okiB pamu (18) i cugiHHs.

YBATA! Tinbku konu MiTkn Ha pami (18) 36iratotbes 3
MiTKaMK1 Ha CUAIHHI, BU MOXETe PO3BEPHYTM KpICMo.

» Tenep BM MOXeTe pO3BEPHYTU Kpicro Jo ABepel i 6e3
HISIKUX TPYAHOLLiB NpUCTEBHY TN ANTUHY. [IMBiTbCA rnasy,
“NMPUCTIBAHHA ABTOKPICJTA MACKAMUW BESIMEKA”.

YBATA! Nepea no4aTkoM NogopoXi BU MOBUHHI
3acpikcyBaTu KpiCno y KOHKPETHOMY MOMNOXKEHHI.

Po3BepHiTb aBTOKPICNO Y NOYaTKOBE MOMOXEHHS.

SAK TiNbKM B NOBEPHYNW KOPMYC B HEWTpanbHe
NonoXeHHsi, BOHO Mae ByTu 3achikcoBaHe xo4a 6 y
nepLIOMy NOnoxeHHi. Bu maete noyvyTn xapakrepHum
NpVKNaLyouni 3ByK.

YBATA! lNepekoHanTech, L0 aBTOKPICO NpaBUNbLHO
3acpikcoBaHe, cnpobyBaBLUM PO3BEPHYTM oro 6e3
HaTUCKaHHS Ha Baxeni perynioBaHHs (16).

360° POORAMINE

Turvatooli on vdimalik pddrata 360°, et muuta

lintsamaks lapse panemist ja votmist turvatoolist, samuti
vbimaldamaks positsiooni puuta seljaga séidusuunast
nédoga sdidusuunda. Ning véimaldab muuta tooli
selgsodidu suunas toolist ndgu sdidusuunas tooliks.
Rohkema info saamiseks, kuidas tool muuta nagu
s6idusuunas vaadake sektsiooni “NAGU SOIDUSUUNAS
MUUTMINE/KASUTAMINE”.

» Turvatooli pd6ramiseks alusel peab esimesena
vajutama reguleerimis sanga (16) ja tooma istme
taielikult pUstisesse asendisse. Jalgige margistusi
turvatooli raamil (18) ja istmel.

MARKUS! Ainult siis, kui mérgistused istmel ja turvatooli
raamil (18) kattudav on véimalik istet podrata.
« Nuid on vdimalik péorata istet ja asetada laps

turvatooli ilma raskusteta. Lisainformatsioon sektsioonis
“TURVARIHMADE KASUTAMINE”.

MARKUS! Enne sbidu alustamist peab taastama
algasendi istmel ning lukustama selle asendisse.

» Pdorakse iste tagasi algasendisse. Niipea, kui algne
positsioon on saavutatud, libiseb turvatool automaatselt
esimesse istumis positsiooni. Ning lukustub kélava
“KIiK” heliga”.

MARKUS! Veenduge, et iste oleks lukustunud

korrektselt. Selleks proovige istet pddrata ilma, et vajutate

reguleerimis sanga (16).

360° ROTACIJA

Autosédekli var pagriezt par 360 °, lai padaritu bérnu

ielikSanu un iznem3anu no transportlidzekla atru un

értu. Tas arf lauj jums mainit sedekla poziciju no pretéji

brauk8anas virzienam uz brauk3anas virzienu. Par $o

tému, ladzu, skatiet sadalu “|IZMATOSANA AR SKATU

BRAUKSANAS VIRZIENA”.

* Lai varétu rotét sédekli, vispirms nospiest pozicijas
regulésanas rokturi (16) un turot rokturi nospiestu,

novietojiet sédekli pilnigi stavus, ko norada w
markéjumas (18).
PIEZIME! Tikai tad, kad mark&jums uz ramja (18)
ir saskanots ar marké&jumu uz sédekla korpusa,

autosédeklis var griezt.

* Tagad jus varat pagriezt sédekli pret durvimun
piespradzeét bérnu bez gratibam. Meklé sadala, “BERNU
PIESPRADZESANA AR DROSIBAS JOSTAM”.

PIEZIME! Pirms sakt savu celojumu jums japagriez

sédeklis pamata stavoklT, blokéta vieta.

+ Pagrieziet sédekli atpakal tas sakotnéja stavoklr. Tiklidz
sasniegts neitrals stavoklis, sédeklis ir fikséts vismaz
pirma sédus stavokl. Jis dzirdésiet skanu“CLICK”.

PIEZIME! Parliecinieties, ka sédeklis ir pareizi fikséts

sava vieta, méginot pagriezt, nespiezot regulésanas

rokturi (16).
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YBATA! YHukainTe noTpannsHHS nicky Ta 6pyay mixk
KOprycoM i pamoto aBTokpicna. Lle moxe HeratTuBHo
BNIIMHYTW Ha dpyHKUito 0BepTaHHs | Haxuny. AKLo ue
Tpanunocb, BuaaniTe 6pya nepen perynioBaHHAM i
BUKOPUCTaHHSIM aBTOKpicna.

“ YBATA! Mg yac noiaaku aBTokpicno mMae 6y 3aBx-
v 3adpikcoBaHe npoTu abo 3a HanpsiMkom pyxy. IMig
Yac Moi340K HIKOMM He BUKOPWCTOBYWTE aBTOPKICIO B
PO36r10KOBaHOMY MPOMKHOMY MOMOXKEHHI.

MARKUS! Arge laske sattuda poril véi muul mustusel
istme ja turvatooli aluse vahele. Sel vdib olla segav
mdju istme pdédramise ja seljatoe lamavasse asendisse
viimisel. Kui mustus satub tooli vahele eemaldage see
koheselt, et valtida plsivaid kahjustusi.

n HOIATUS! Séites peab turvatool olema alati lukus-
tatud kas naoga- voi seljaga sdidusuunas asendis.
Mitte kasutada soites turvatooli kiiljega séidusuunas
ega mistahes lukustamata vaheasendis

PIEZIME! Izvairieties no netirumiem vai smiltis starp
augs$éjo sédekla korpusu un pamatni. Tas var negativi
ietekme rotacijas un nolaiSanas funkciju. Ja tas
notikiek, netirumi jaiznem pirms roté$ana un sédekla
poziciju mainas, lai izvairitos no pastavigu bojajumu
radiSanas sédeklim.

Il uzmANIBU! Celojot ar autosadekiiti tam vienmar
jabt blokéta - ar skatu pretéji braukSanas virziena
vai brauk$anas virziena. Nekad neizmantojiet
sédekltti ielikSanas stavokl vai jebkura atslégta
starpstavoklr, celojuma laika.

=
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BUKOPUCTAHHA NPOTU HANPAMKY PYXY
(45 CM - 105 CM)

3akpinneHHa 6amnepa

[MoBepHITb aBTOKPICNO NPOTU HanpsMKy pyxy. byab
nacka, gictaHste 6amnep (3) i3 ynakoBku. Bctaete 6am-
nep y BianoBifHi nomy pewitkn (19) 33agy aBTokpicna.
[MepekoHanTech, LLO CTOPOHA 3 ronoBKamu reuHTIB (3)
nosepHyTa [0 3aAHbOI YacTUHK aBToMobins. XapakTtep-
HWI NpUKaLyoYmnii 3ByK BKasye Ha Te, wo 6amnep 6yno
BiPHO BCTAHOBIEHO.

I yBarais uinsx 6esneku 6amnep mae 6yTn BCTa-
HOBMEHWI y MOMOXEHHI NPOTU HaMPSIMKY PyXYy.

Bl YBArA! O608'sisk0B0 BCTaHOBNIONTE aBTOKpicno
NPOTY HaNPSAMKY PyXy 3 AUTMHOLO Bikom A0 15 mics-
uiB i 3pocotom 75 cM. 3BeEpHITb yBary, Lo nepese-
3€HHSI AUTWUHWU B @BTOKPICMi, BCTAHOBIIEHOMY MPOTH
HanpsiMKy pyxy € HanbeaneyHimm cnocobom.

YBATA! lHgukaTop Ha nigronisHuky (4) nokasye 3pict
[WTUHW, NPY AIKOMY aBTOKPICIIO MOXHa PO3BEPHYTH 3a
HanpsiMkoM pyxy. 3a AeTanbHo iHopMaLE 3BEPHITb-
ca po rmasu: ,BUKOPUCTAHHA 3A HAMPAMKOM PYXY
(76 cm - 105 cm)*.

II YBATA! BUKOpUCTaHHS 3aXMCHOTO LWMTKa Y Momno-
XXEHHi NpOTY HaNPsAMKY pyxy € 3a6opoHeHum!

SELG SOIDUSUUNAS KASUTAMINE (45 CM — 105 CM) IZMANTOSANAPRETEJIBRAUKSANASVIRZIENAM

Porkekaitse paigaldamine

Pdorake iste selg séidusuunas. Votke pakendist por-
kekaitse (3) valja. Kinnitakge porkekaitse vastavasse
kinnitusesse (19) turvatooli tagumisel kiljel. Veenduge,
et krivi peadega porkekaitse (3) kiilg oleks auto tagaosa
poole. Pdrkekaitse korrektsel kinnitamisel tuleb kuuldava-
le “klik” heli.

H HolATUS! Ohutuse tagamiseks peab olema
pdrkekaitse kinnitatud turvatooli selg sdidusuunas
kasutamisel.

Bl HOIATUS! On kohustuslik kasutada seljaga soidu-
suunas positsiooni kuni lapse 15 kuuseks saamiseni
voi 75 cm pikkuseni jdudmiseni. Isegi kui teie laps on
raskem on turvalisim positsioon seljaga séidusuunas.

MARKUS! Peatoel olev indikaator (4) néitab kérgust, millal
alates on lubatud turvatooli kasutada nagu séidusuunas.
Lisainformatsiooni saamiseks lugege sektsiooni: “NAGU
SOIDUSUUNAS KASUTAMINE (76 cm - 105 cm)”.

I HolaTus! Turvapadija kasutamine selg sdidusuu-
nas on keelatud!

(45CM -105CM)
Atsitiena josla

Pagrieziet sédekli preté&ji braukSanas virzienam. I1znemiet
atsitiena joslu (3). lespraudiet atsitiena joslu tam pare-
dzeta vietad (19) autosédela aizmuguré. Parliecinieties, ka
puse ar skrdvju galvam uz atsitiena joslas (3) ir vérsta uz
automasinas aizmuguri. Kad atsitiena joska nofiksésies
sava vieta, dzirdésiet skanu CLICK.

I uzmANiBU! Drogibas apsverumu dé| atsietiena
joslai jabat instalétai, kas krésls tiek izmantots
preté&ji braukSanas virzienam.

H uzmaniBu! Obligati autosédeklis ir jalieto pretéji
braukSanas virzienam Iidz 15 ménesiem vai augu-
mam Iidz 75cm. Pat péc 81 vecuma, stavoklis pretéji
braukSanas virzienam ir droSakais.

PIEZIME! Indikators pie galvas balsta (4) rada bérna
augumu, sashiedzot kuru, autokréslu var pagriezt izmanto-
$anai ar skatu brauk$anas virziena. Vairak info meklé: ,AR
SKATU BRAUKSANAS VIRZIENA (76 cm - 105 cm)“.

II UZMANIBU! Izmanto$ana ar drosibas spilvenu uz
aizmuguri vérsta stavoklt nav atlautal

=
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PEFYNOBAHHSA B 3ANEXHOCTI Bi 3POCTY AUTUHU
PerynioBaHHs nigroniBHUKa

YBATA! Bknaguwu onsi HOBOHapOOXXEHOTO 3axuLLae BaLly
OuTYHY. loro BapTo BUKOPUCTOBYBATU 40 AOCSATHEHHS
auTuHo 3pocTy 60 cm.

YBATA! lMigronisHuk (20) 3abe3nevye makcrumManbHWi
piBeHb 6e3neku Tinbku B TOMy BMNaaKy, KOnv BiH
BigperynboBaHuii 4O oNTUManbHoi BUCOTH. Bucota
nigroniBHVKa perynoeTcbs y 12 nonoxeHHsX.

* MMigronosHuk (20) noBMHeH ByTK BiOperynbLoBaHui
TaKUM YMHOM, WO6 BiACTaHb MiXK Nne4ynuMa aUTUHAU
i nigroniBHUkoM He nepeswLLyBana 3 cM (Npubn. 2
nanbus).

* AKTMBY#iTE pyuKy perynoBaHHs (21) Ha HWKHbOMY
6oui nigronisHuka (20) i nocTasTe oro y noTpibHe
NOMOXEHHS.

BupaneHHs Bknaguwa ansa HOBOHapoaXeHoro

MonepeaHbLO BTCHOBMEHWIA BKNaauLL Ans
HOBOHAPOPKEHOTO onoMarae nigTpuMyBaTi KOMopT
i nigxoouTb HaUMeHLWKM aitam. Bknaguw ans
HOBOHapOMKEHNX (22) MoxHa npmubpaTtu nicns Toro, Sk
3piCT AUTUHYM cTaHoBUTMME 61 cm (Npubn. 3 micsaui),
wo6 3abe3neunTy Ginblue mMicusa Ana AUTUHW. Ons Toro
wo6 npmbpatun Bknaguw (22) BigKpuATe KHOMKM Yoxna
nigroniBHuka. Micnsa UbOro 3HIMITb YOXOr NiAroniBHUKA i
npubepiTb BknaguL. MNoTiMm HagiHbTe YoXon NiaroniBHUKa
Hasaj Ha CBOE MicLie i nepecTaBTe NnevoBi nacku, i
HapeLTi, 3aKpUATE KHOMKM Ha YOXIi.

TURVAHALLI SISU REGULEERIMINE
Peatoe seadistamine

MARKUS! Beebisisu sisu kaitseb sinu last. Seda peaks
kasutama kuni 60cm-ni.

MARKUS! Peatugi (20) tagab parima kaitse sinu lapsele
vaid siis, kui see on reguleeritud optimaalsele kdrgusele.
Peatuge saab reguleerida 12 kérguse astme vahel.

» Peatugi (20) peab olema seadistatud selliselt, et vahe
lapse dlgade ja peatoe vahel ei lletaks 3 cm (umbes 2
sbérme jamedust).

» Seadistamiseks vajutage seadistamise nuppu (21)
peatoe (20) alumisel serval ning liigutage sobivasse
asendisse.

Beebisisu eemaldamine

Beebisisu aitab toetada toetada beebit lamavas asendis.
Beebisisu (22) vdib eemaldada, kui beebi on 61cm

pikk (umbes 3 kuud), et tagada lapsele rohkem ruumi.
Beebisisu (22) eemaldamiseks avage peatoel olevad
trukid. Esimesena témba peatoe katet ning seejarel
eemalda beebisisu. Enne peatoe katte tagasi panekut,
pane 6larihmad tagasi ning kinnita trukid.

AUTOKRESLA REGULESANA
Galvas balsta regulésana

PIEZIME! Jaundzimusa ieliktnis pasargas Jasu bérnu. To
vajadzétu lietot Iidz pat 60 cm.

PIEZIME! Galvas balsts (20) piedavas labako drosibu
Jusu mazulim, ja tas bus noreguléts pareizi. Tas piedava
12 augstuma pozicijas.
« Galvas balstam (20) jabat noregulétam t3, lai starp >
bérna plecu un galvas balstu ir aptuveni 3 cm (aptuveni i
2 pirksti)
« Aktivizéjiet pielagoSanas rokturi (21) kas atrodas pie
galvas balsta (20), un parvietojiet to vélamaja pozicija.
Jaundzimusa ieliktna iznemsana
Jaundzimusa ieliktnis atbalstis gulus poziciju un ir Tpasi
piemérots mazakiem bérniem. Jaundzimusa ieliktni
(22) var iznemt kad bérns ir sasniedzis 61 cm (apm. 3
ménesi) lai nodrosinatu bérnam vairak vietas. Lai iznemtu
jaunzimusa ieliktni (22) atvériet kniedes pie gavas
balsta. Nonemiet galvas balsta parvalku un tad iznemiet
jaundzimu$a ieliktni. Tad liekiet galvas balsta parvalku
atpakal, novietojiet droSibas jostas tam paredzéta vieta
un aizveriet kniedes.
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MPUCTIBAHHA MACKAMU ABTOKPICIA

YBATA! lMepLu HiX BUKOPUCTOBYBATU aBTOKPICIO,
nepeKkoHanTeCh, WO MiaroniBHMK 3adikCoBaHW NPaBUMbHO.

YBATA! NepekoHanTech, WO B aBTOKPICMi HEMAE irpaLlok
i TBEPOUX NpeaMeTiB.
Mackun aBTOKpicna (23) HaginHO 3akpinneHi Ha
nigroniBHYKY i HEe NOBMHHI perynoBaTck okpemo. MepLu
Hi>XK BUKOPUCTOBYBATU KPIiCMO, NEPEKOHaNTECh, LIO
nigroniBHYK HaAinHO 3adhikcoBaHMM.
* Mocna6Te nacku (23), HAaTUCHYBLUW Ha KHOMKY
Ha LeHTpanbHOMY perynsiTopi (24) n ogHo4acHo
NOTArHyBLUK 3a 06uaBa Nacku HaBepx.
YBATA! byab nacka, 3aBxau TArHiTb 3a nacku (23), a He
3a Haknagku (25).
* PoskpuiiTe npskky nacka (26), HaTUCHYBLUM LiNbHO Ha
YepBOHY KHOTKY.

YBATA! MNepekoHaliTech, Lo nacku (23) He nepekpyyeHi.

* [oMicTiTe AUTUHY B @BTOKpICIO.

* MomicTiTe Nacku (23) cTporo NnoBepx nievent AUTUHN.

» Cknagitb obuaga s3uyky (27) gokynu i 3adikcyinTe ix y
npspKUi (26) 3 xapakTepHUM MPUKIaLyo4nM 3BYKOM.

» ObepexHO NOTArHITb 3a LieHTpasibHWIA NAacok perynioBaHs
(28), o6 3aTArHYTM Nackv Ha nnevax (23), AOKM BOHW He
GyayTb NiAXoaUTY 3a PO3MIPOM Tina AUTUHW.

YBATA! [Ins Toro wo6 rapaHTyBaTi onTMMarnbHuUi piBeHb
6e3neku, nacku Ha nneyax (23) i nosicn Ans cTeroH
NOBUHHI NpuUnsiraTi sikomora énuie Ao Tina.

TURVAVOOGA KINNITAMINE

MARKUS! Enne turvatooli kasutamist veenduge, et
peatugi oleks korrektselt paigas.

MARKUS! Veenduge, et turvatool oleks vaba
manguasjadest ja kdvadest esemetest.

Olarihmad (23) on kindlalt kinnitatud peatoele ning neid ei

tohi reguleerida eraldi. Veenduge, et peatugi on korrektselt

paigale lukustunud, enne kui te hakkate toodet kasutama.

» Vabastage élarihmad (23) vajutades turvarihma
kesmise kinnituse nuppu (24) ja tdmmates mdlemaid
6larihmasid tles.

MARKUS! Alati tsmmake &la rihma (23) mitte rihma

pehmendusi (25).

 Turvarihma avamiseks (26) vajutage punast nuppu.
MARKUS! Vaadake, et &larihmad (23) ei oleks keerdus.

« Asetage laps turvatooli.

» Pange dlarihmad (23) otse Ule lapse dlgade.

» Page mdlemad 6larihma otsad (27) kdrvuti ning lukustage
need turvarihma kinnitusesse (27) “klik” heli saatel.

* Témmake ettevaatlikult keskmist reguleerimis rihma
(28), et pingudata 6larihmasid (23), kuni need on
sobivad lapse kehale.

MARKUS! Turvatooli optimaalse turvalisuse tagamiseks

peavad dlarihmad (23) ja puusarihmad olema kehale

voimalikult ligi.

BERNA PIESPRADZESANA AR DROSIBAS JOSTAM

PIEZIME! Parliecinies, ka galvas balst ir pareizi

noreguléts un nostiprinats pirms lietoSanas.

PIEZIME! Parliecinies, ka autosédeklis ir brivs no

rotallietdm un cietim objektiem.

Plecu jostas (23) ir savienotas ar galvas balstu un tas

nevar regulét atseviski. Parliecinieties, ka galvas balsts ir

pareizi fikséts sava vieta pirms lietot sédekli.

« Lai pavilktu jostas garakas (23) spiediet jostu
reguléSanas pogu (24) un pavelciet jostas no augsas.

PIEZIME! Ladzu, vienmér velciet dro$ibas jostas (23)

nevis jostu spilvenus (25).

« Atbrivojiet droSibas jostas (26) spiezots sarkano pogu.

PIEZIME! Parliecinies, ka dro$ibas jostas (23) iet taisni.

* leliec bérnu autosedeklt.

+ Pieliec plecu jostas (23) pari pleciem.

+ Savieno abus galus (27) kopa un piespradzé tos (26)
dzirdési skanu “CLICK”.

« Nospied reguléSanas pogu (28) lai pievilktu jostas (23)
kamér vinas ir pielagotas bérna kermenim.

PIEZIME! Lai autokrésls piedavatu labako aizsardzibu,

plecu jostdm (23) un gurnu jostam jabat péc iespé&jas

tuvak bérna kermenim.

= Y

=
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NEPEKNIOYEHHA NONOXXEHHA ABTOKPICIA

[nsi Toro wo6 BMKOPUCTaTK aBTOKPICIO Y MOMNOXEHH 3a
HaNpPsIMKOM pyXy, BV NMOBUHHI JOTPMMYBATUCh HACTYMHUX
NYHKTIB:

3HATTA 6amnepa

Bamnep BUKOPUCTOBYETLCA TiMbKW B NMONOXEHHI aBTOKPIC-
na npoTu HanpsMKy pyxy. BiH mae 6yTun 3HsTUin nepen
BMKOPUCTAHHSAM Yy MOMOXEHHI 32 Hanpsimkom pyxy. LLjo6
3HATU Bamnep, HaTUCHITb Ha dikcaTop (29) i ogHoYacHO
NoTArHITL 3a 6Gamnep.

3HATTA 5-TOYKOBUX NackiB 6e3nekun

Mepen BUKOPUCTAHHAM aBTOKpICNa B NOSIOXEHHI 3a Ha-
NpsIMKOM pyxy aBTOMOGiNs, BU MaeTe Npubpati 5-To4KoBi
nacku 6eaneku.

II YBATIA! BukopuctaHHsi 5-ToukoBUX nackiB besneku
B NOSIOXKEHHi 3@ HanpsiMKom pyxy 3abopoHeHo!

SELG SOIDUSUUNAST NAGU SOIDUSUUND
MUUTMA-NAGU SOIDUSUUNAS KASUTAMINE

Et kasutada turvatooli ndgu sdidusuunas, peab jargima
jargmiseid punkte:

Porkekaitse eemaldamine

Pdrkekaitse on vajalik ainult selg séidusuunas turvatooli
kasutamisel. Selle peab eemaldama enne kui kasutada
turvatooli nagu sdidusuunas. Et eemalda pdrkekaitse
vajutade eemaldamise nuppu (29) ja samal ajal tdmmake
porkekaitset valja.

5 punkti turvarihma siisteemi eemaldamine/
ladustamine

Esmalt tuleb ladustada 5 punti turvarihma sisteem, et
kasutada turvatooli ndgu séidusuunas.

II HOIATUS! 5 punkti turvarihma susteemi kasutami-
ne nagu sdidusuunas on keelatud!

PARLIKSANANOPRETEJIBRAUKSANASVIRZIENA
UN BRAUKSANAS VIRZIENU

Lai izmantotu $o autosédekltti uz priekSu vérsta stavoklr,
jums ir jaievéro $adi punkti:

Bampera nonemsana

Atsitiena josla ir nepiecieSama tikai uz aizmuguri vérsta
autokrésla izmanto$ana. To ir janonem, kad autokrésls
tiek pagriezts lieto$anai ar skatu brauksanas virziena.
Lai nonemtu, l0dzu nospiediet atbrivoSanas pogu (29),
vienlaicigi velkot atsietiena joslu.

Demontaza / nostiprinasana ar 5-punktu drosibas
jostu-sistemau

Vispirms jums ir janonem 5-punktu droSibas jostu
sistému, pirms izmantot automasinas sédekli ar skatu
braukSanas virziena.

I uzMANIBU! Izmantot 5 punktu jostu sistému
nav atlauts, ja autokrésls tiek izmantots ar skatu
brauk$anas virziena!

]
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CnepLuy HanawTynTe nigroniBHUK 4O HAWBULLOI BUCOTU
OcnabTe nneyoBsi nacku (23), HAaTUCHYBLUW Ha
LeHTpanbHuii Baxinb (24) i BUTArHITL 06muasa nnevesi
nacku (23) skomora gani.

Biakpwite npspkky (26), HAaTUCHYBLUK Ha YEPBOHY KHOTKY.
MOTArHITE YOXON CUAIHHSA BBEPX, AOMOKM HE CTaHe Nerko
nicTat1cb 40 KULWeHi Anst 36epiraHHA NPsHKKX nacka.
3HiMITb Haknaaku (25) 3 nnevoBux nackis (23) i Npsxkn
nacka (26).

Tenep BUTAMHITL NPSHKKY Yepes YOXOr CUAIHHS i
CKnagiTb 3HOBY pa3oM 3 S314Kamu Nackis.

Bigkpuiite YyepBoHuiA Yoxon (30) kuweHi (31) B cuaiHHi i
NOMICTITb NPsSKKY (26) BcepeauHy.

3b6epiravite A3nyok nacka besneku (27) y cneujiansHomy
Biaaini (38) B cnuHui aBTOKpiCna.

YBATA! CugiHHsA He Moxe ByTu po3BepHyTe B
MOMMOXEHHS 3a HanpPsIMKOM PyXy, MOKM Npskka nacka (26)
He 3HaxoauTbea y Biaciui Ans 36epiraHHs (31).

» 3akpuiiTe 4epBOHy kpuLLKY (30) i NTOBTOPHO HafiHbTE
YoXon ANst cUdiHHS. 3aBxan TpumaiTe nif pykor
NNeYyoBi HaKNagKku.

» Tenep pictaHbTe WmTOK 6e3neku (32) 3 kuweHi ans
36epiraHHs.

l vBarai BukopucTaHHsa 5-ToukoBMX nackie 6esnekn
B NOSIOXEHHI 3@ HanpsiIMKOM pyxy 3abopoHeHo!

Esmalt tooge peatugi kérgemaile positsioonile.

Laske dlarihmad (23) I16dvaks. Selleks vajutage
keskmisel reguleerijal (24) ja tdmmake mdlemad
olarihma nii kaugele kui véimalik.

Avage turvarihm (26) vajutades punast nuppu.
Tommake (les istumisosa kate kuni ndete turvarihma
ladustamiseks méeldud kohta ja paasete sellele ligi.
Eemaldage &larihma pehmendused (25) dlarihmadelt
(23) ja turvarihm kinnitusest (26).

Nuld témmake rihmad 1abi istme katte ning tooge
turvarihma kinnitus ja otsad taas kokku.

Avage punane kate (30) ladustamise kohast (32) ja
asetage turvarihma kinnitus (26) sinna sisse.
Hoiustage ka dlarihmad (27) selleks mdeldud
slivenditesse (38) seljatoel.

MARKUS! Istet ei saa keerata ndgu sdidunaas kuni

pole turvarihm (26) ladustatud ladustamiseks m&eldud

kohas (31).

« Sulgege punane kate (30) ja pange tagasi istme kate.
Alati hoidke 6larihma pehmendused kaeparast.

< Nuid votke valja turvapadi (32).

II HOIATUS! 5 punkti turvarihma siisteemi kasutami-
ne ei ole lubatud nagu séidusuunas!

» Sakuma paceliet galvas balstu uz augstako poziciju.

+ Atbrivojiet plecu jostas (23), aktiviz€jot centralo
regulétaju (24) un izvelciet abas plecu siksnas (23), cik
vien iespéjams.

« Atveriet jostas spradzi (26), nospiezot sarkano pogu.

* Uzvilciet parvalku séZzamai dalai.

* Atvienojiet plecu spilventinius (25) no plecu jostas (23)

un jostas spradzes (26). <
+ Tagad velciet siksnas spradzi caur sédekli un celiet >
jostas spradzi un jostas méles atpakal kopa. -
* Atveriet sarkano vaku (30) uzglabasanas nodalfjumam
(31) autokrésla un ievietojiet taja jostas (26).
+ Novietojiet arT plecu jostas (27) tam paredzéta vieta

(38) muguras balsta.

Piezime! Sédekli nevar pagriezt uz priek$u vérsta

stavokiT kad jostas (26), ir ievietotas uzglabasanas

nodalijuma (31).

+ Aizveriet uzglabasanas nodalijumu (30) un uzliciet
atpakal parvalku. Saglabajiet jostas spilvenus.

+ Tagad sakiet lietot drosibas spilvenu (32).

Il uzMANIBU! Izmantot 5 punktu dro$ibas jostu sisté-
mas ar skatu brauk$anas virziena nav atlauta!
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BUKOPUCTAHHA 3A HANPAMKOM PYXY

(76 CM - 105 CM)

ABTOKPICNO MOXHa BMKOPUCTOBYBBATH 3a HANpPsIMKOM
PYXy TiNbKK, SKLLO:

* AUTMHa BULWLA 76 CM.

i

« i ii Bik MiH. cTaHOBUTbL 16 MicsUiB.

i

* BiAperynsoBaHuin nigronisHuk (20) 3akpvBae iHaukatop (4)
YBATA! Ctatuctuka aBpiii JOBOAWTb, L0 HanbesneyHi-
UMM CocoboM NepeBe3eHHs AUTUHW Y TPAHCTIOPTHOMY
3acobi € NpoTM HaNpPsIMKy pyxy. TOMy MW pEKOMEHAYXXeMO
BMKOPUCTOBYBATW aBTOKPICNO B NOMOXEHHi NpOTH Ha-
NPSIMKY pyXy sikOMora [JOBLUE.

YBATA! lNMigronisHuk (20) noBuHeH 6yTu Bioperynso-
BaHUI TakUM YMHOM, LO6 BiACTaHb MK MiXK nnedynma i
nigronisHykom (20) He nepesuwyBana 3 cm (Npubn. 2
nanbug). JetanbHy iHopmauito yntante y masi: ,PEIY-
JIIOBAHHA BIANOBIAHO 3POCTY OANTUHW®.

YBATA! lMig Yac TpaHCnopTyBaHHS B NOMOXEHHI 3a
HanpsiIMKOM pyXy KOPUCTYNTECH LIMTKOM Geaneku.

NAGU SOIDUSUUNAS KASUTAMINE (76 CM - 105 CM) AR SKATU BRAUKSANAS VIRZIENA (76 CM - 105 CM)

Istet tohib kasutada nagu séidusuunas ainult siis, kui:

* laps on > 76cm pikk

ja

* laps on minimaalselt 16 kuud vana

ja

« korrektselt seadistatud peatugi (20) katab ara
margistuse (4)

MARKUS! Onnetusjuhtumite testid néitavad, et kdige
turvalisem positsioon lapse transportimiseks on selg
sdidusuunas. Soovitame kasutada turvatooli nii kaua kui
voimalik seljaga sdidusuunas asendis.

MARKUS! Peatugi (20) peab olema reguleeritud selliselt,
et lapse 6lgade ja peatoe (20) vahe ei Uletaks 3 cm-it
(umbes 2 sérme jamedust vahet). Lisainformatsiooni
saamiseks lugege sektsiooni “SEADISTAMINE KEHE-
SUURUSE JARGI".

MARKUS! Nagu séidusuunas transportimiseks kasutage
turvapatja.

Autokréslu var lietot ar skatu brauk$anas virziena, ja:
* bérns ir vismaz > 76 cm garss.

un

* bérns ir vismaz. 16 ménesu vecs.

un
<
« pareizi pielagots galvas balsts (20) nosedz indikatoru (4) e
PIEZIME! Nelaimes gadijumu statistika lieci- -
na, ka dro$akais veids, lai parvadatu savu bérnu -

meés iesakam lietot autokréslu ar skatu pretéji brauk$anas
virziena péc iespéjas ilgak.

PIEZIME! Galvas balsts (20), ir japielago ta, lai attalums
starp bérna pleciem un galvas balstu (20) neparsniedz

3 cm (apm. 2 pirkstu platumu). Vairak info meklé sadala
L,PIELAGOSANA BERNA IZMERAM".

PIEZIME! Ar skatu brauk$anas virziena izmantojiet kopa
ar drosibas spilvenu.

transportlidzeklt ir uz aizmuguri vérsts stavoklis. Tapéc .
-
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PEFYNIOBAHHA 3AXUCHOTO LUUTKA

Peryntotoui nackis (33) Ha nepeaHin YacTuHi wutka (32)
[03BONAOTL BaM BigperynosaTm 1ioro. BiH Mae winbHo
npunsAraTv go Tina AMTUHW, ane He 34aBroBaTKh AOro.

YBATA! LLintok 6e3nekn 3abe3nevye MakcumanbHWii
piBeHb komcpopTy Ta 6e3nekun BaLIOi AUTUHYM TiMbKW B pasi
NpaBUnbHOrO BCTAHOBIIEHHS. BYKOPUCTaHHS 3MOBOTO
opsary 3abopoHeHo.

[ns 3HATTS nackiB (33) HAaTUCHITbL Ha KHOMKKM dpikcaLii
nacka (34) i BUTArHiTb S3n4ku WwmTka 6esneku (32).

TURVAPADJA REGULEERIMINE

Reguleerimisrihmade (33) tdmbamine turvapadja
esimiseset kiljest (32) annab véimaluse nende
reguleerimiseks. Turvapadi peab olema tihedalt, kuid
mitte suruma lapse kehale.

MARKUS! Turvapadi pakub maksimaalset kaitset ja
mugavust lapsele ainult siis, kui see on korrektselt
reguleeritud. Paksu talveriietust ei tohi kanda.
Reguleerimisrihmade (33) vabastamiseks vajutage
vabastamise nuppu turvapadjal (34) ja tdmmake valja
turvarihma otsad turvapadjast (32).

TRIECINA AIZSARDZIBAS REGULESANA

Velkot reguléSanas jostas (33) priek$éja pusé drosibas
spilvenam (32) lauj pielagot to. Tam jabat stingri
pievilktam bet ne saspieZot bérnu.

PIEZIME! Lai piedavatu maksimalu dro§ibu Jasu bérnam,
dro$ibas spilvenam jabit pareizi pieregulétam. Nelietojiet
ar siltam ziemas drébém.

Lai atbrivotu reguléSanas jostas (33) nospieziet
atbrivoSanas pogas kuras paredzétas jostas regulé$anas
(34) un izvelciet (32).

= Y

=
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3AKPINNEHHA 3AXUCHOIO WWUTKA

+ Poskpuiite chikcatopu wuTka (28) Ha kopnyci kpicna (17),
HaTWCHYBLUM Ha KHOMku 3 BokiB (35).

YBATA! B sikocTi anstepHaTvBu LWUTOK 6eaneku (32)

MOXHa PO3KPUTU NLLIE 3 OAHOTO BOKY | CKMacTu Ha iHLIKIA

6Gik. Lle nonerwunTb npouec cagkaHHA AUTUHMU B Kpico.

Micns Toro sik BM BigperynioBanu nigronisHuk (20) i wutok

6e3neku (32), nocaaitb ANTUHY B Kpicno (17).

» BcTaBTte MeTanesuin a3nyok (36) wutka 6esneku y
BIANOBIAHY NPSXKY | NepekoHanTech, Lo NiChs Lboro
NponyHaB XxapakTePHWUI NPUKIILLYIOYUIA 3BYK.

* TMoTarHiTh 3a WuTok 6e3nekm (32), wob nepekoHaTUCh,
L0 BiH NpaBunbHO 3adpikcyBaBcs.

* 3aTArHiTb WKTOK 6e3nekm (32), NOTArHyBLUM 3a KiHLj
nackiB (33). LLinTok 6e3nekv 3aTArHyTUA HANEXHUM
YMHOM, SIKLLIO MK HUM i TifIOM AUTUHW MOXH@ BCTaBUTH
TiNbKM OOMOHIO.

YBATA! lMpsikkn NOBWHHI BTN YNCTUMM | HEOBMEKEHUMU
iHWUMY NpeameTamu. Jlne YncTi NPsXKK dpikcyoTbes
HafiiHO 3 NPUKNaLyYuM 3BYKOM.

II YBATA! [Ins 3a6e3nevyeHHs 6e3nekun BaLloi gu-
TUHM (3picT 76 cm - 105 cm), wuTok 6esnekn (32)
BapTO BUKOPWUCTOBYBATU TiflbKW Y MOMOXEHHI 3a
HanpsiMKoM pyxy.

KINNITAMINE TURVAPADJAGA

* Avage turvapadja lukustusmehhanism (28) istmel (17).
Selleks vajutage vabastamise nuppu (35).

MARKUS! Alternatiivselt on véimalik turvapadi (32)

vabastada Uhelt poolt ning viia see teisele poole Ule. See

muudab laspe asetamise istmele lihntsamaks.

Peale peatoe (20) ja turvapadja (32) seadistamist
asetage laps istmele (17).

» Pange metallist turvapadja turvarihma ots (36)
vastavasse kinnitusse ning veenduge, et see lukustus
“klik” heli saatel.

» Témmake turvapadjast (32), et kontrollida, kas turvarihm
lukustust pesasse korrektselt.

 Pingutage turvapatja (32). Selleks tdmmake tagasi
mdlemat turvarihma otsa (33). Turvapadi on korrektselt
pingutatud, kui saab kae lukata lapse ja turvapadja vahele.

MARKUS! Turvarihmad peavad olema puhtad mustusest
ja muudest esemetest. Ainult puhtad turvarihmad lukustu-
vad kuuldava “klik” heli saatel.

M HoiaTus! Turvapadi (32) peab olema kasutusel
ainult nagu sdidusuunas, et tagada lapse ohutus
(alates 76cm kuni 105¢cm).

DROSIBAS SPILVENS

« Atspradzéjiet droSibas spilvenu (28) autokrésla korpusa
(17) spiezot atbrivo$anas pogu (35).

PIEZIME! Alternativi droibas spilvens (32) var tikt

atvienots tikai no vienas puses, un salocits uz otru pusi.

Tas padaris bérna ielik§anu értaku un atraku.

Péc galvas balsta noregulé$ana (20) un drosibas =

spilvena (32), liekiet bérnu autokrésla (17).

* levietojiet metala uzgali (36) tam paredzéta vieta lai
piespradzétu dorsibas spilvenu un parliecinieties, ka tas ir i
nofiksé&jies ar skanu ,CLICK".

« Pavelciet piespradzétu drosibas spilvenu (32) lai

parbauditu vai tas ir nofiksgjies.

« Pievelciet drosibas spilvena jostas (32) abos galos (33).
Dro8ibas spilvens ir pareizi pievilkts, kad ir iesp&jams
ievietot roku starp bérnu un drosibas spilvenu.

PIEZIME! Jostu savienotajiem jabiit tiriem un briviem

no liekiem objektiem. Tikai tiri savinotaji, nofiksésies ar

skanu CLICK.

I uzMANIBU! Lai nodrosinatu maksimalu drosibu
Jisu bérnam (no 76 cm lidz 105 cm), droSibas
spilvens (32) ir lietoSanai tikai ar skatu braukSanas
virziena.

M
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YU HAQIMHO 3AXULLEEHA BALLA AUTUHA?

LLlo6 3a6e3ne4ynTH makcumanbHy 6e3neKky Baluoi
OUTHUHUK, Byab nacKa, nepeKoHanTecs, LWo:

» KpinnenHs ISOFIX i nigHixka npaBunbHO 3adikcoBaHi.

« Kopnyc 3adhikcoBaHuin y npaBuUrbHii nosuii.

« [igroniBHWK BiaperynboBaHUii 4O NPaBUbHOI BUCOTU.

* B nonoxeHHi NpoTn HanpsiMKy pyxy: 5-To4koBui
nacok 6e3neku BAiperynboBaHuii BiAnNoBigHO 40 Tina
OWTUHK, NIIEYOBI NAackn He NepekpyYeHi, i 3aMku
HafiHo 3adpikcoBaHi.

* Y NONOXeEHHI 3a HaNPSIMKOM PyXy: LUMTOK Ge3neku
BiperynboBaHo BigMoBiAHO 4O PO3MIPIB AUTUHM.

* HoBoHapomxeHi 1 HEMOBMATA, LUO Le He MOXYTb CnaiT
(mo 1 poky), B opTOneanyHMX Linsax i 3 MipkyBaHb 6e3neku
MOBWHHI NEPEBO3UTUCH Y SIKOMOTa rOPU3OHTAbHILLOMY
MOMOXEHHi MPOTK HaNPsIMKY pyxy aBToMoGins.

KAS TEIE LAPS ON KORRALIKULT KINNITATUD?

Et garanteerida teie lapsele maksimaalset turvalisust,
palun veenduge, et:

« ISOFIX kinnitused on korrektselt kinnitatud autole ja et
tugijalg oleks korrektselt kasutusel.

Iste peab olema lukustunud korrektses asendis.
Peatugi on reguleeritud korrektsesse kdrgusesse.

Selg sbidusuunas kasutuses: 5 punkti-rihmade
slisteem oleks korrektselt kohandatud lapse jargi ja
olarihmad ei oleks keerdus ning rihmade ststeem oleks
korralikult lukustunud.

nagu sdidusuunas kasutusel: turvapadi peab olema
korrektselt reguleeritud lapse suuruse jargi.
Vastsilindinud ja imikud, kes ei suuda ise end veel pisti
hoida (umbes kuni 1 aastased), peavad ortopeedilistel
ja turvalisuse méttes transpordi hetkel olema voimalikult
lamedas positsioonis selg sdidusuunas.

.

VAI JUSU BERNS IR DROSI PIESPRADZETS?

Lai garantétu Jiasu bérnam maksimalu drosibu,

parliecinies, ka:

» ISOFIX savienotdji ir pareizi piestiprinati pie
transportlidzekla un atbalsta kaja ir pareizi uzstadita.

+ Sédeklis ir nofikséts pareiza pozicija.

* Galvas balast ir pielagots bérna augumam.

* LietoSana pretéji braukSanas virzienam: 5-punktu )
dro$ibas jotas ir pielagotas bérna augumam, plecu
jostas iet taisni un visas jostas ir piespradzétas.

* Ar skatu brauk$anas virziena: DroSibas spilvens ir
pareizi pielagots pielagots bérna izméram. >

+ Jaundzimusie un zidaini, kuri nespé&j patsavigi sédét -
(apm. I1dz 1 gadam) bitu ieteicam parvadat maksimali
gulus pozicija.
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SHATTA YOXNA

3HATTA

Yoxon aBTOKpicna cknafgaeTbes i3 7 YacTuH (Haknagkv
NS NackiB, YOXOr MNiAroniBHMKa, YOX0n CUAOiHHSA,
yoxon cTonuka 6e3neku). Yoxnu KpinnaTbCcst 4O Kpato
aBToKpicna i TpUMatoTbCs Y NOTPIGHOMY MONOXEHHI B
[eKinbKoX MicLsX 3a 0NOMOrok KHomok. [icns Toro,
SIK BCi KHOMKM ByAyTb PO3KPUTI, MOXHA 3HATU OKpeMi
YaCTUHM YoXna 3 KOro KpinneHb.

II YBATA! ABTOKPICIO HIKOMN HE NOBUHHO BUKOPUCTO-
ByBaTUCb 6e3 yoxna.

3HATTA HAKNAOOK HA NACKAX

PoskpuiiTe npsxkky nacka (26) 5-ToukoBux nackis 6esneku

i BiOKpWITE KHOMKWN Ha Haknagkax, Wwob 3HATK iX. Tenep

NPOTArHiTL NNeYoBi nackv (23) Big Haknagok.

SHATTA YOXIA 3 NIAroniBHUKA

[MoTArHiTE YoXon 3i CMMHKM Bnepes NoBepx MiAroniBHUKa.

3HATTA YOXINA 31 CUAIHHA

BigkpuiiTe 6riMckaBKy Ha CNMHL CUAIHHS | 3HIMITb Yoxon

33a4y Hanepep Yepes niaroniBHYK.

3HATTA YOXNA 3 LUNTKA BE3MNEKK

BiakpuiiTe 6nmckaBky 3 nepeaHbOro Kpato i 3HiMiTb HYoxorn

3i WnTkKa.

OOArAHHA

[insa Toro o6 oAsrHyTM YOXON Ha aBTOKPICIO, BUKOHaNTe
Aii, BKa3aHi BuLLe, Y 3BOPOTHLOMY HaMpsIMKy.

KATTE EEMALDAMINE
Eemaldamine

Turvatooli kate koosneb 7-st osas (rihma pehmendused,
peatoe kate, istme kate, turvapadja kate). Katted on
kinnitatud tooli kiilge trukkide abil. Siis kui kdik trukid on
avatud vdib katted eemaldada katte kinnitus kanalitest.

B HoIATUS! Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma
selle katteta.
TURVARIHMA PEHMENDUSTE EEMALDAMINE

Avage turvarihm (26) 5 punkti kinnitusest ning avage
trukid pehmenduste eemaldamiseks. Niid tdmmake
turvarihmad (23) pehmendustest valja.

PEATOE KATTE EEMALDAMINE
Tdmmake kate tagant ette ule peatoe.
ISTME KATTE EEMALDAMINE

Avage lukk istme tagakuljel ja tbmmake kate tagant
ettepoole Ule peatoe.

TURVAPADJA KATTE EEMALDAMINE

Avage lukk esikiiljel ja ttmmake kate ile turvapadja
tahapoole.

Kinnitamine

Istmekatete tagasi panemiseks korrake Uleval kirjeldatud
protseduuri vastupidises jarjekorras

PARVALKA NONEMSANA
Nonems$ana

Parvalks sastav no 7dalam (jostas spilveni, galvasbalsta
parvalks, séZzamas dalas parvalks, korpusa parvalks).

Parvalki ir uzstadtti uz vparvalka stiprindjuma kanaliem uz
malas automasinas sédekli un tiekpiestiprinati vairakas

vietas ar spiedpogam. Kad bisiet atvienojusi visus
stiprinajumus, parsega dalas varésiet nonemt.

Bl uzMANIBU! Autokraslu nedrikst lietot bez parvalka.
w

JOSTU SPILVENTINU NONEMSANA

Atveriet jostu savinojumu (26) 5-punktu drosibas sistéma
un nonemiet jostu spilvenus. Tagad jis varat nonemt
jostu spilvenus (23) nost no droSibas jostam.

AUDUMA NONEMSANA NO GALVAS BALSTA

Velciet parvalku no aizmugures uz priek$u, pari galvas
balstam.

PARVALKA NONEMSANA

Atveriet ravéjslédzéju uz autokrésla muguras un velciet
parvalku no aizmugures uz priekSu, pari galvas balstam.

AUDUMU NONEMSANA NO DROSIBAS SPILVENA
Atveriet ravéjsleédzéju un velciet vacinu atpakal.
Uzstadisana

Lai uzstaditu parvalku atpakal, dariet visas ieprikSminétas
lietas pretéja seciba.
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M
I

YUCTKA

BaxxnunBo BMKOPMCTOBYBATM NULLE OPUTiHANBHUI

YOXOr AJ151 aBTOKpicna, OCKifNIbKM YOXOM € HeBif' €MHO
YaCTUHOI KOPEKTHOrO (PyHKLiOHYBaHHS TOBapy.
[onaTtkoBi Yoxnv MOXHa NpuaGaTh y Baworo NpoaaBLs.

“ YBATIA! Byab nacka, nepeq nepLunM BUKOPUCTaH-
HSIM BUMeEpITb Yoxon. Yoxnu BapTo npatu npyu Makc.
Temnepatypi 30°C y genikatHoMy pexumi. MpaHHs
npu BULLIA TeMnepaTypi Moxe Npu3BecT! 40 BTpaTu
TKaHUHO Konbopy. Byab nacka, nepite Yoxon
OKPEMO i HIKOMKM He CyLiTb NOro MexaHiyHo! Hikonu
He CyLUiTb YOXO0n Nig NPSAMUM NPOMIHHSIM COHLsI!

Bu MOoXeTe novnMcTUTM NIacTUKOBI AeTani M’ akum
MUHOYMM 3aCOBOM i TEMNMOK BOAOK.

II YBATA! byap nacka, Hikonv He BUKOPUCTOBYWTE
BiaGintotoyi abo ximiyHi 3acobu!

PUHASTAMINE

Kui kasutatakse CYBEX turvatooli originaalset katet,
tuleb selle eest hoolt kanda, kuna ka kate on turvatooli
fundamentaalne koostisosa, mis tagab tooli hea
funktsionaalsuse Oma jaemiuilja kaest on vdimalik saada
varuosana uus kate.

“ HOIATUS! Palun pesta kate enne esmast kasuta-
mist. Katteid voib masinas pesta 30° juures, drna
pesuga. Kui te pesete seda kérgemal temperatuuril,
voib katte varv tuhmuda. Palun peske katteid eraldi
ning arge kuivatage seda mehhaaniliselt! Arge kui-
vatage katteid otsese paikesevalguse kaes! Plastik
osasid voib puhastada kerge puhastusvahendiga ja
sooja veega.

I HolATUS! Palun arge kasutage keemilisi puhastus-
vahendeid ega valgendeid!

TIRISANA

Ir svarigi, ka tiek lietoti tikai originalie autokrésla parvalki,
jo tie pilda svarigu funkciju. Rezerves parsegus var
iegadaties pie mazumtirgotaja.

“ UZMANIBU! Ladzu, izmazgajiet parvalku pirms
pirmas lietoSanas. Sédekla parvalki ir mazgajami.
30°C. Ja jus mazgasiet karstaka temperatdra audu-
ma krasa var mainities. Ladzu mazgajiet paralkus
atseviski un nekad nezavejiet tos Zavétaja!l Nezave-
jiet tos tieSos saules satros.! Plastmasas dalas var
tirTt ar siltu un maigu ziepjadeni.

I uzmaniBu! Ladzu, neizmantojiet Kimiskus mazga-
Sanas Iidzeklus vai balinaSanas lidzek|us!

=
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YUCTKA

LLlo6 rapaHTyBaTW, WO BalLe aBTOKpicrno 3abe3nevye
MaKCUMMarnbHWUA 3aX1CT, HeobXiaHO AOTPUMYBaTUCH
HACTYMHUX MYHKTIB:

Bci ocHOBHI YacT1HK aBTOKpicna HeobxiaHO NOCTINHO
nepeBipATU Ha HABHICTb NOLUKOAKEeHb. MexaHiuHi
YacTWHU NOBUHHI NpautoBaTty 6e3 npobnem.
[MepekoHanTech, WO aBTOKPICNO HEe 3aCTPArNo Mix
TBEPAUMY OeTansMu, TakuMu sik ABepi aBTomobins,
HanpaeBmniolYMMN CUAIHHS | T. 4., O MOXYTb NPU3BECTN
[0 A0ro NOLLUKOAXKEHHS.

YHvikaliTe notpannsHHa 6pyay i nicky Mix Kopnycom
Kpicna i 6a3oto. Lie moxe HeratMBHO BRIIMHYTY Ha
dYHKLiT 06epTaHHS | Haxuny. AKLLO Lie cTanochb,
npunbepiTb 6pyn nepen obepraHHAM abo Haxunom
aBToKpicna Ans Toro, o6 YHUKHYTM AOro NOCTINHOro
MOLLKOIPKEHHS.

* AKLWO BK, Hanpuknaz, BNyCTUNM aBTOKPICIO, Oro
NOBWHEH NEPEBIPUTU BUPOBHWK Nepea noganswmm
BUKOPUCTAHHSIM.

II YBATA! Yoxon € HeBia’€MHO YacTUHOK KOHLenLii
6e3nekn aBToKpicna. TOMy aBTOKPICNO He MOBUHHO
BVIKOPUCTOBYBaTUCh 6e3 Yoxna abo 3 Yoxnom Big
iHLOro aBTOKpicHa.

PUHASTAMINE

Et garanteerida, et teie turvatool pakub maksimaalset
kaitset, on oluline, et jargite jargnevaid punkte:

Turvatooli kdiki nahtavaid osi tuleb regulaarselt
kontrollida kahjustuste eest, mehhaanilised

osad peavad té6tama ilma térgeteta.

Veenduge, et turvatooli ei jaetaks kuhugile vahele (n
autoukse vahele), mis vdib tooli vigastada.

Arge lastke mustust ja liiva istme ja turvatooli

aluse vahele. Sellel on negatiivsed tagajarjed
poéramisfunktsionaalsusele ja lamavasse asendisse
asetamisel. Juhul kui mustus satub sinna, siis tuleks
see enne eemaldada, et valtida suuremaid ja pUsivaid
kahjustusi turvatoolil.

Kui tool kukub maha, peab tootja enne kasutamise
jatkamist, tooli Ule vaatama.

I HOIATUS! Turvatooli kate on turvalisuskomponent
Seetdttu ei tohi turvatooli kasutada iima katteta voi
teiste tootjate katetega.

TIRISANA

Lai garantétu, ka juosu auto sédeklis nodrosina maksimalu

aizsardzibu, ir svarigi ievérot $adus punktus:

* Visas galvenas sastavdalas automasinas sédeklim ir

regulari japarbauda. Mehaniskiam dalam ir jadarbojas

bez problémam.

Parliecinieties, ka auto sédeklis nav iespradis starp .
<

cietdm dalam, pieméram, automasinas durvis, sédeklu
sliedes uc, kas var sabojat to.
Izvairieties no netirumu iekldSanu starp augséjo sédekla
korpusu un pamatnes bazi. Tas var ietekmét rotacijas
funkcTju un poziciju reguléSanu. Ja tas tomér in noticis,
iztiriet autokréslu pirms rotéSanas vai pozicijas mainas &
lai izvairTtos no autokrésla bojajumiem.
+ Ja piem. autokreésls ir kritis, tas ir japarbauda no

razotaju puses.

Il uzmANIBA! Ja piem auto sédeklis ir samazina-
jies, tas jatesté no izgatavotaja puses I1dz atkar-
totai izmantosanai. Autosédekli nekad nedrikst
izmantot bez parvalka, vai ar parvalku no cita
automasinas sédekla.
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B PA3I ABAPII

ﬂ YBATA! ABapis MOXe Npu3BeCTU A0 NOLUKOAXEHHS
aBTOKpiCna, WO € HEMOMITHUMU Ansi He036POEHOMO
oka. Byab nacka, 060B’sI3K0BO 3aMiHiTb kpicro nicns
aBapii.

l vBarai ABTOKpICNO yKOMMnekToBaHe BOya0BaHO0
cuctemMoto 6e3neku, Lo po3KpUETLCS B pasi aBapii
npu NeBHOMY HaBaHTaXeHHi. FAKLo cnuctema besne-
kv (37) Ha cnuHLi kopryca poskpuTa, 6yab nacka,
3BepHiTbCS A0 NpoaaBsLs abo BUPobHWMKa.

IHOOPMALIA NPO TOBAP

Ako y Bac BUHWKNM Byapb SKi 3anuTaHHs, B NepLly Yyepry
3BEpHITbCS [0 BalLoro npofasus. Bu maete 3Hatu
HacTynHi geTani:

» CepiltHuiA HoMep (AMBITLCA Ha CTikepi)

* Mapka i Mmogenb aBTomMob6ins i NONoXeHH CMAIHHSA
TPaHCMOPTHOrO 3acoby, Ha IKOMY BUKOPUCTOBYETLCS
aBTOKpicno.

* Bara, Bik i 3picT AUTUHN.

[opaTtkoBy iHbopMmaLiito MPO Halli TOBapy MOXHa 3HAUTH

Ha www.cybex-online.com.

MIDA THE PEALE ONNETUST

n HOIATUS! Onnetus v&ib pdhjustada kahjustusi tur-
vatoolile, mis ei ole ndhtavad palja silmaga. Palun
vahetage iste peale 6nnetust.

Il HOIATUS! Turvatool on varustatud integreeritud
turvaslisteemiga, mis rakendub automaatselt
dnnetuse korral kindla koormuse juures. Kui antud
turvasiisteem (37) on istme tagakdljel avanenud,
siis kontakteeruge jaemudjaga voi tootjaga.

TOOTE INFORMATSIOON

Kui sul on kisimusi, siis kontakteeru jaemiidjaga ennem.

Koguge kokku jargnev informatsioon

« Seeria number (vaata kleepsult)

« Sdiduki mark ja mudel ning asukoht autos kus tooli on
kasutatud

« lapse kaal, vanus ja pikkus

Lisainformatsiooni toodete kohta leiad www.cybex-online.com.

KO DARIT PEC NEGADIJUMA

“ UZMANIBU! Jebkur$ negadijums var nodarit boja-
jumus autosédeklim, kas nav redzami ar neapbru-
notu aci. Lidzu, nomainiet sédekli péc negadijuma.

I uzMANIBU! Auto sédeklis ir aprikots ar integrétu
drosibas sistému, kas tiks aktivizéts automatiski
nelaimes gadijuma saskana ar noteiktu slodzi. Ja
drosibas sistéma (37) uz muguras automasinas
sédekla ir atlocTta, lidzu, sazinieties ar izplatitaju

vai razotaju.

PRODUKTA INFORMACIJA

Ja Jums ir kadi jautajumi, kontakté&jaties sakotnéji ar

mazumtirgotaju. Pirms tam sagatavojiet $adu informaciju:

* Sérija numurs (uz uzlimes redzams)

» Marka un transportlidzekla sédekla modelis auto
sédeklis

« Svars, vecums un svars bérnam

Sikaka informacija par masu produktiem ir atrodama

www.cybex-online.com.
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OOBrOBIYHICTb TOBAPY

MakcumanbHuii TepMiH ekcrinyaTalLlii aBTokpicna pos-
paxoBaHuii Ha 4 POk HOPManbHOTO YHKLIIOHYBaHHS.
MpoTe, oCKinbk1 MOXNMBI Pi3ki KONMBaHHA TemnepaTypy i
HenepenbadyBaHi Aedopmalii y TpaHCNOpTHOMY 3acobi,
NnoTpiGHO AOTPMMYBATMCH HACKYMHUX MYHKTIB:

* AKLWO TpaHCMOPTHWMIA 3acib nignarae BNAMBY NPSMUX
COHSIYHUX MPOMEHIB NPOTSArOM AOBrOro Yacy, AuTsa4ve
Kpicno noTpi6Ho 3abupatun 3 aBTomMobins abo > Hakpu-
BaTW MErKo0 TKaHUHOIO.

PerynapHo nepesipsaTe BCi NNacTUKoBi Ta MeTanesi
YaCTUHU Ha HasIBHICTb NOLUKOMKEHb, AedopmalLii abo
3MiHM Konbopy. AKLWO BU NOMiTUTE Byab AKi 3MiHK,
aBTOKpiCNo HeobXxigHO nepeBipuTn abo yTunisyBaTw i,
MOXIIMBO, 3aMiHUTW Yy BUPOBHWKa.

3MiHW TKaHUHU, OCOBNMBO BULIBITAHHS, € LIINIKOM
HOpMarnbHUMU Mif Yac BUKOPUCTaHHSI B aBTOMOGInNI i He
noripyoTb yHKLil0 aBTokpicna.

YTUNI3AUIA

3a eCcTeTMYHUMM NPUYMHAMM MU MPOCUMO HALLMX KIIEHTIB
NpaBUIbHO YTIMI30BYBATY BiAXOAW Ha NoyaTky (ynakoska) i

B KiHLi (4acTuHM ToBapy) ekcnnyartauii aBTokpicna. Mpsuna
yTunisauji BigxoajB BCTaHOBMeHi MicLeBoto Bnaaoto. [ins Toro
o6 rapaHTyBaTK, Lo aBTokpicro byno yTunisoBaHe Bigno.ia-
HO [0 NpaBwn, 3B'SXKITbCS 3i cryGoto no yTunisauii Bigxoais y
BaLLOMY paiioHi abo 3 opraHamu MICLIEBOTO CaMOBPSiZlyBaHHSI.
3aBxay AOTPUMYITECH NPaBUI YTUNI3aLli BaLLIOrO PaiioHy.

I vBara 36epiraiiTe BCi NaKyBarnbHi MaTepiany y Bax-
KOAOCTYMHWX ANA AiTel MicLax: 3arposa yayLeHHs!

TOOTE VASTUPIDAVUS

Turvatool on disainitud taitmaks oma eesmarki kuni 4
aastat. Siiski, kuna esineda vdib véga suuri temperatuuri
koikumisi ja ettenagematuid olusid autos, palun jargige
jargmiseid punkte:

Kui s6iduk on péikese kaes pikemat aega, siis eemal-
dage turvatool sdidukist vdi katke see heleda riidega.
Kontrollige regulaarselt kdiki plastikust ja metallist osi,
et need ei oleks kahjustatud, deformeerunud ega varvi
vahetanud. Kui te markate muutusi tuleb tool valja
vahetada véi lasta tootjal lile vaadata.

Muutused kangas, just eriti pleekimine, on tooli autos
kasutades taiesti normaalne ja ei méjuta turvatooli
funktsioneerimist.

LIKVIDEERIMINE

Selleks, et kaitsta keskkonda palume kasutajal eraldi kdidel-
da jaatmeid mis tekivad alguses (pakend) ja I6puks (toote

osad). Toote havitamise seadused vdivad piirkonniti erineda.

Garanteerimaks korralikku havitamist, uurige oma piirkonna
seadusi. Selleks kontakteeruge jadtmekaitlus ettevéttega.

n HOIATUS! Hoida plastikpakendeid lapsele katte-
saamatus kohas, lambusmioht!

PRODUKTA LIETOSANAS ILGUMS

Auto sédeklis ir paredzéts, lai apmierinatu savas spe-
cifikacijas visa darbmiza aptuveni 4 gadiem. Tomér,

ta ka var bat loti lielas temperatiras svarstibas un citi
neprognozéjami apstakli, jaievéro $adi punkti:

« Ja transportlidzeklis ir tie§a saulé ilgaku laiku, bérnu
autosédeklis ir jaiznem no transportlidzek|a vai japarklaj
ar lupatu.

Regulari parbaudiet visas autosédekla plastmasas un me-
tala dala, vai nav redzami bojajumi vai izmainas to forma
vai krasa. Ja jus atklajat jebkadas izmainas, auto sédeklis
ir jaiznicina vai japarbauda un, iesp&jams aizstat.

Auduma izmainas, Tpasi krasu izbaléSana, ir normala
paradiba péc gadu ilgaslietoSanas automasina un netiek
uzskatits par kladu.

LIKVIDESANA

Lai aizsargatu vidi, més lidzam lietotajam, atdalit un atbrivo-
ties no atkritumiem, kas rodas pie lietoSanas sakuma (iepa-
kojuma) un beigu (produkta dalas) péc autokrésla lietoSanas
beigam Atkritumu SkiroSanas noteikumi var atskirties péc
vietéjiem likumiem. Lai nodrosinatu, ka auto sédeklis tiek
jalikvide saskana ar noteikumiem, sazinieties ar apgabala
atkritumu izve$ana agentiru vai vietéjo iestadi. Vienmér
ieverojiet savas valsts atkritumu likvidéSanas noteikumus.

I uzMANIBU! Turiet plastmasas iepakojuma mate-
ridlus bérnam nesasniedzama vieta: nosmaks$anas
risks!

= Y

=
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FAPAHTIA

HacTynHa rapaHTis NoWMPIOETLCS BUKITIOYHO Ha KpaiHy, B
SKin OyB NpofaHnin ToBap NpoAaBLEeM KIiEHTY Bif camoro
novarky.

1. FapaHTia noWMpeTLCA Ha BCi AedekTn matepianis i
BUrOTOBIIEHHS, ICHYIOUMX HA MOMEHT MOKYMKK abo Ti,
Lo 3'IBMIMCb NPOTSIrOM TePMiHy 40 TPbOX (3) pokiB
3 [laTu MNOKYMKW y NpoAaBLs, WO Bif CAMOro noyatky
npoaas ToBap (rapaHTis BTpobHMKa). Byab nacka,
nepesipTe KOMMEKTaLis ToBapy i HasBHICTb AedekTiB
6e3nocepeaHbO nig vac nokynku abo Bigpasy
nicnsa oTpumaHHs. byab nacka, 3aexam 3bepirante
[OKYMEHTU Npo npuabaHHs.

2. B pasi HasiBHOCTi fedbekTiB, HeranHo nepecraHsTe
BUKOpucTorsyeatu ToBap. LLlo6 oTpumaty rapanTito,
BapTO A4OCTaBUTU abo BiANpaBMTW TOBap y YUCTOMY
BUIMAAI i y NOBHIM KOMMNeKTaLii npoaasLto, WO Bif
noyaTky npofae BaM ToBap, a TakoX AoAaB opuriHan
[OKYMEHTa, Lo NiaTBepAXye dakT NoKynku (4ek
abo iHBovic). byap nacka, He BianpaensnTe BUPI6
6e3nocepeaHbO BUPOBHWKY.

3. s rapaHTist He nokpmBae 36MTKK, WO 3'SBUNKCH B
pesyrnbTaTi HenpaBKUIbHOrO BUKOPUCTAHHS, BNINBY
HaBKOMNWLLHBLOTO cepefoBuLLa (BOAM, BOTHIO, aBapil
i T. 4.) 3BUYaHOro 3HOLLEHHA abo HegoTPUMaHHS!
iHCTPYKUIN, HaAaHWNX KOPUCTYBaYy Y LibOMY NOCIGHUKY.
[apaHTis He NOLUMPIOETLCS, SIKLLO 3MIHW | pEMOHT Bynu
BUKOHaHi HeynoBHOBaxeHUMK ocobamm abo, kLo Bynu
BMKOPUCTaHI HEOPUriHanbHi KOMMOHEHTY i akcecyapu.

4. Lia rapaHTis He BNAVMBaE Ha BCTaHOBMNEHI 3aKOHOM
npasa KopuctyBaya, B TOMy Y1Cni BUMOTY 3 AENiKTY i
npeTeHsii No BiAHOLLEHHIO A0 MOPYLUEHHS! KOHTPAKTY,
LL|O MOKYyMeLb MOXe MaTu Mo BiAHOLLEHHIO A0
npoaasus abo BUpobHMKa ToBapy.

GARANTII

Pretensiooni esitamise digus kehtib ainult riigis, kust
edasimilja on ostjale toote miiinud.

N

N

. Pretensiooni esitamise digus kehtib ainult riigis, kust

edasimiija on ostjale toote mulinud. Pretensiooni
esitamise igus on ainult tootmis- ja materjalivigadele,
alates ostu kuupaevast kuni kolm (3) aastat. Nimetatud
vigade ilimnemisel parandatakse puudused voi
asendatakse toode uuega. Hoidke alati alles ostu
tdéendab dokument.

. Defekti ilmnemisel I6petage koheselt toote kasutamine

ning toimetage toode edasimuldjale. Tagastage puhas
toode taiskomplekteeringus. Enne edasimiljaga
kontakteerumist palun lugege hoolikalt kasutusjuhendit
Arge saatke toodet otse tootjale.

. Loomulikust kulumisest véi keskkonnast (vesi, tuli,

avarii) tulenevad vead vdi puudused ei ole pShjus
pretensiooni esitamiseks. Pretensiooni esitamise 6igus
on ainult juhul kui toodet on kasutatud ja kéasitletud
vastavalt kasutusjuhendile, kdik muutused toote juures
on tehtud volitatud edasimiija poolt ning kasutatud on
ainult originaalvaruosi- ja lisavarustust. Garantii ei kehti
kui toodet pole parandatud/hooldatud selleks ettenatud
kohas voi kui on kasutatud mitte originaalosasid.

. See garantii ei mdjuta kohalikke tarbijakaitseseaduseid

vOi muid kaebustest tulenevaid néudeid.

GARANTIJA
Si garantija ir spéka valstT, kura sakotngji prece ir pardota
klientam no mazumtirgotaja.

1. Garantija attiecas uz visiem razoSanas un materialu
defektim, esoSiem un paradas péc iegades datuma vai
paradas laika termina 3 (tris) gadi, no iegades datuma
no mazumtirgotaja, kas sakotnéji pardeva produktu
patérétajam (razotdja garantija). Lddzu, parbaudiet
produktu kvalitati un attiecibu uz raksturojumu uzreiz
péc iegades datuma vai talit péc sanemsanas.
Vienmér saglabajiet iegades apstiprinoSu dokumentu.

2. Ja pamanat defektu, partrauciet produkta lieto$anu. Lai
iegdtu garantiju lGdzu, nogadajiet produktu sakotn&jam
mazumtirgotajam, kur§ sakotnéji pardeva So produktu
jums firu un pilniga stavokit un iesniedziet iegades
dokumentu originalus (pardoSanas kvits vai rékins).
Ladzu nepastarpinati nenogadajiet preci tiesi razotajam.

. 8T garantija nesedz nekadus zaudé&jumus, kas rodas
no nepareizas, vides ietekmes (Gdens, uguns,
negadijumi uc), normala nodiluma un plisumu vai $aja
lietoSanas pamaciba noradito lietoSanas noteikumu
neievéro$ana. Garantija tiks izskatita tikai gadijumos,
kad produkts ir apkopts un izmantots saskana ar
lietoSanas noradijumiem, remontu un izmainas veikusi
pilnvarota persona, un tikai originalas detalas un dalas
tikuSas izmantotas.

= Y

=

w

4. ST garantija neizslédz, neierobeZo vai citadi neietekmé
garantétas patérétaja tiesibas uz pretenziju pieteikumu
attieciba uz liguma noteikumiem, kas pircéjam varétu
bat pret pardevéju vai razotaju par preces kvalitati.
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SIRONA QI-SIZE  SPECIFIKACIJA

CYBEX Sirona Q i-Size —
ECE R 129

Dydis: 45-105 cm

Svoris: iki 18 kg

ISOFIX

YETKIiLi ONAYI

CYBEX Sirona Q i-Size —
ECER 129

Boy : 45-105 cm

Agirlik : 18 kg'a kadar

126

BRANGUS PIRKEJAU

Dékojame, kad pirkote Sirona Q i-Size gaminj. Mes
uztikriname jus, kad kuriant $ig automobiline kédute,
mes koncentravomés j saugumg, komfortg ir patoguma.
Gaminys pagamintas specialios kokybés kontrolés
sglygomis ir atitinka grieZ¢iausius saugumo standartus.

[ ! ] JSPEJIMAS! Kad tinkamai apsaugoti jusy vaika, yra
svarbu naudoti ir instaliuoti autokédute vadovaujantis
instrukcijomis, nurodytomis Siame vartotojo vadove.
Bet kokios autokédutés modifikacijos yra draudZiamos.

n JSPEJIMAS! Nenaudokite kédutés, nukreiptos j
priekj, iki vaikas yra 15 mén amziaus ir kol nepasieké
76 cm dgio.

PASTABA! Visada turékite vartotojo vadova po ranka
ir laikykite jj jam skirtoje vietoje, automobilinés kédutés
nugaréléje.

PASTABA! Naujagimio jdéklas apsaugo jasy vaika. Jis
turi bati naudojamas iki 60 cm dgio.

PASTABA! Atsizveliant j vietinius kodus, gaminio
charakteristika gali skirtis.

DEGERLI MUSTERIMiz

Sirona Q i-Size'1 tercih ettiginiz igin ok tesekkir ederiz.
Bu araba koltugunu gelistirme siirecinde; guvenlik,
konfor ve kullanim kolayligi Gzerinde yogunlasilmistir. Bu
riin, 6zel kalite gézetiminde Uretilir ve en kati glivenlik
gerekliliklerine uygundur.

Il uvarn Cocugunuza uygun glivenlik korumasi sag-
lamak icin, kilavuzda verilen talimatlara uygun olarak
araba koltugunun kullanimi ve kurulumu esastir. Kol-
tukta herhangi bir degisiklik yapiimasi uygun degildir.

l uvarn Bebeginiz 15 aylik ve 76 cm olmadan éne
dogru kullanmayiniz.

NOT! Litfen her zaman el kitabinizi hazir bulundurun ve
koltugun arka tarafindaki 6zel yuvasinda saklayin.

NOT! Yeni dogan kilifi bebeginizi kavrar. 60 cm e kadar
kullanilabilir.

NOT! Uriin ézellikleri bélgeden bélgeye farklilik
gosterebilir.

K3 B3
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PIRMINIS INSTALIAVIMAS

PASTABA! Prie$ pirmajj naudojima, jls privalote iStraukti
transporto apsauga (1) ir plastmasines apsaugéles (2).
Folijos nuémimas prie$ instaliacijg, aktyvuoja papildomas
saugumo funkcijas CYBEX SIRONA Q i-SIZE.
Apsauginius uzvalkaliukus laikykite maiSelyje. RikoSetas
(3) turi bati intstaliuotas. Daugiau informacijos rasite
skyriuje ,NUGARA | KELIA (45-105 cm)“.

n JSPEJIMAS! CYBEX SIRONA Q i-SIZE negali bt
naudojama kol transporto apsauga (1) néra iSimtal!

TRANSPORTO PRIEMONES APSAUGA

Dévéjimosi Zymés ar spalvos pakitimas gali atsirasti ant
automobilio sédyniy, kurios yra pagamintos i$ delikaciy
audiniy (pvz.: velidras, oda ir t.t.). JUs galite iSvengti to,

patiesiant antklode ar rank$luostj po automobiline kédute.

Taip pat skaitykite ,Valymo intrukcijos®. Svarbu sekti Sias
taisykles dar prie$ pradedant naudoti autokédute.

iLK KURULUM

NOT! Koltugu ilk kez kullanmadan énce, yonlendirme
kilavuzunu (1) ve koruma kilifini (2) ¢ikarmalisiniz.
Teslimat 6ncesi kurulmus olan folyonun gikariimasi
CYBEX SIRONA Q i-SIZE’nin ek glvenlik islevlerini
etkinlestirir. Koruma kilifini birlikte verilen saklama
torbasinda saklayin. Geri tepme ¢ubugu (3) takiimalidir.
Daha fazla ayrinti igin bkz. “ARKAYA YONELIM BOLUMU
- KULLANIM KILAVUZU (45-105 cm)”.

H uvarn Nakliye korumasi (1) ¢ikartiimadigi siirece
CYBEX SIRONA Q i-SIZE kullaniimamalidir!

ARACINIZI KORUMAK ICIN

Bazi arag koltuklari hassas malzemelerden
yapildigindan, kullanildiginda kullaniimiglik izi ya

da renkler de solma belirebilir. Bu durumu koltuk

koruma kiliflari alarak veya battaniye, havlu, vb.

koyarak onleyebilirsiniz. Kullanim kilavuzunda temizlik
talimatlarini da bulabilirsiniz. Oto koltugunu kullanmadan
once bu talimatlarin izlienmesi 6nemlidir.

K3 B3
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TINKAMA POZICIJA TRANSPORTO PRIEMONEJE

Tai yra ,i-Size* Vaiko saugaus prisegimo sistema. Yra
patvirtinta pagal reglamentg ECE R 129, naudojimas,
L4i-Size suderintose” automobiliy sédynése taip kaip
indikuoja transporto priemonés gamintojos vartotojo
vadove.

Jeigu jusy automobilis neturi i-Size pozicijos, praSome

susipazinti su patvirtinty transporto priemoniy

i§samia informacija ir patvirtinty transporto priemoniy

patvirtintomis padétimis ar tvirtinimas yra galimas.

Jeigu jusy automobilyje ISOFIX néra, susisiekite su

automobilio gamintoju.

ISskirtiniais atvejais, automobiliné kéduté gali bati

naudojama ant priekinés keleivio sédynés. Siuo atveju

laikykités Siy punkty:

« Patikrinkite ar keleivio sédyné turi ISOFIX tvirtinimo
sistema. Jeigu ISOFIX jung€iy néra, automobiliné
kéduté negali bati naudojama.

« Atjunkite keleivio oro pagalve. Jeigu tai néra jmanoma
jasy automobilyje, naudoti autokédute ant priekinés
keleivio sédynés yra draudzZiama.

« Privalote laikytis automobilio gamintojo rekomendacijy.

Lagaminas ar kiti nepritvirtinti daiktai automobilyje gali
sukelti Zalg autojvykio metu, todél jie turéty bati saugiai
pritvirtinti. Jie gali tapti mirtj neSanciais métomais
objektais automobilyje nelaimingo atsitikimo metu.

ARAG iGINDE DOGRU KONUMLANDIRMA

Bu bir “i-Size” Cocuk Koruma Sistemi. ECE R 129
standartlarina uygun olarak, otomobil Ureticisi tarafindan
kullanim kilavuzunda I-Size a uygunlugdu belirtilen
araglarda kullaniimak Uzere tasarlanmistir.

Aracinizda | Size uyumlu bir konumlamdirma imkani yoksa,
koltugun araciniza uygunlugunu kontrol etmek i¢gin size
verilen listeyi ya da Cybex internet sitesini kontrol ediniz.

Eger aracinizda ISOFiX donanimi yoksa bayinize veya
Ureticiye basvurunuz.

Bununla birlikte istisnai durumlarda, araba koltugu 6n
yolcu koltugunda kullanilabilir. Bu durumda:

* Yolcu koltugunun ISOFIX ile uyumlu olup olmadigini
kontrol edin. ISOFIX arag ile uyumlu degilse, oto
koltugu kullanilamaz.

 Koltugun airbag sisteminii devre disi birakiniz
Aracinizda bu miimkiin degilse, oto koltugunun yolcu
tarafinda kullanilmasi yasaktir.

» Otomobil Ureticisinin talimatlarina uymak gok 6nemlidir.

Kazada yaralanmaya neden olabilecek bagajdaki ve diger

gevsek cisimler her zaman emniyet altina alinmahdir.

Aksi takdirde ciddi sonuclar dogabilir.

K3 B3
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Il |SPEJIMAS! Niekada nepalikite savo vaiko be

priezidros. Plastikinés autokédutés detalés vaiko
tvirtinimo srityje gali jkaisti sauléje ir vaikas gali
nudegti. Apsaugokite savo vaikg ir automobilj nuo
tiesioginiy saulés spinduliy (pvz.: uzdengdami
Sviesios spalvos antklode).

JSPEJIMAS! Automobiliné kéduté néra skirta naudoti
su paprastais automobiliniais saugos dirzais. Jeigu
automobiliné kéduté yra pritvirtinta jprastu auto-
mobilio saugos dirzu, avarijos atveju, vaikas ar kiti
keleiviai gali bati sunkiai arba mirtinai suzeisti.

JSPEJIMAS! Automobiliné keduté negali bt nau-
dojama ant automobilio sédyniy, kurios yra atsuktos
Sonu j vaziavimo kryptj. Automobiliné kéduté negali
bati naudojama mini autobusiukuose, kuriuose sédy-
nés yra atsuktos nugara j kelig.

UYARI! Cocugunuzu aragta asla gozetimsiz birak-
mayin. Koltugun plastik kisimlari giines altinda 1sinip
bebegin zarar gérmesine sebep olabilir. Bebeginizi ve
koltugu direkt glines temasindan koruyun.

UYARI! Oto koltugu normal bir arag emniyet
kemeriyle kullanmak igin uygun degildir. Oto koltugu
normal ara¢c emniyet kemeri ile sabitlenirse; kaza
durumunda, gocuk ve aragctaki diger kisiler agir
yaralanabilir veya o6lebilir.

UYARI! Oto koltugunun, seyahat yoniine dik agiyla
monte edilen arag koltuklarinda kullaniimasi yasaktir.
Oto koltugu, minibis gibi geriye donuk koltugu olan
araclarda kullaniimamalidir.

K3 B3
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SAUGUMAS TRANSPORTO PRIEMONEJE

“ JSPEJIMAS! Niekada nenaudokite automobilinés
kédutés ant priekinés automobilio sédynés su jjungta
oro pagalve. Tai néra taikoma taip vadinamoms
Soninéms oro pagalvéms.

n JSPEJIMAS! Automobiliné kéduté visada turi bti
pritvirtinta automobilyje, net ir tada, kai jos nenaudo-
jate. Avarijos atveju ar stipriai stabdant, nepritvirtinta
autokéduté gali suzeisti kitus keleivius ar vairuotojg.

Norédami uztikrinti didZiausig jmanoma keleiviy
sauguma, jsitikinkite, kad...

atlenkiami sédyniy atloSai yra uzfiksuoti vertikalioje
padétyje.

instaliuojant autokédute ant priekinés keleivio
sédynés, automobilio sédyné yra kiek jmanoma labiau
atstumta atgal.

tinkamai pritvirtinate visus objektus, kurie gali suzeisti
autojvykio metu.

visi keleiviai automobilyje yra prisisege saugos dirzus.

ARAC ICINDE GUVENLIK

M uYARI! Hava yastigi aktive edilmis koltuklarda kesin-
likle kullanmayiniz. Bu, s6zde yan hava yastiklari igin
gegerli degildir.

I uvaRrI Oto koltugu, aragta kullanilmadigi zaman-
larda daima dogru bir sekilde sabitlenmelidir. Aksi
takdirde ani fren veya kazalarda, baglanmamis koltuk
sizin ve diger yolcularin yaralanmalarina sebep olur.

Tdm yolcular igin mimkin olan en iyi emniyeti garanti

etmek igin ...

« Aragcta ki katlanabilir koltuklarin dik konumda ve
kilitlenmis sekilde oldugundan.

 Araba koltugunu 6n yolcu koltuguna monte ederken,
arag koltugunu en arka pozisyona aldiginizdan.

» Kaza durumunda, yaralama ihtimali olan tim nesneleri
kaldirdiginizdan.

« Aracta ki tim yolcularin emniyet kemerini taktigindan;
EMIN OLUNUZ.
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KEDUTES NAUDOJIMAS AUTOMOBILYJE

Priklausomai nuo vaiko amziaus ir Ggio, automobiling
kédute galite naudoti atsuktg nugara | kelig arba priekiu
i kelia.

PASTABA! Avarijy statistika teigia, kad automobilyje
vezant vaikg nugara j vaziavimo kryptj yra saugiausia.
Taciau yra rekomenduojama naudoti autokédute atsuktg
nugara j kelig kaip jmanoma ilgiau.

[ || JSPEJIMAS! Yra privaloma naudoti atgal atsukta
kédute iki 15 mén ir 75 cm tgio. Net ir perzengus
Sig riba, atgal atsukta kéduté yra saugiausia. Dau-
giau informacijos rasite: ,NAUDOJIMAS ATSUKUS
NUGARA | KELIA®.

Atsukta nugara j kelia (45 cm - 105 cm)

Rekomenduojame naudoti automobiline kédute atsuktg
nugara j kelig nuo 105 cm iki 18 kg.

GOCUK KOLTUGUNUN ARAG IGINDE KULLANIMI

Yas ve boyuta bagli olarak, oto koltugu 6ne veya arkaya
donik sekilde kullanilabilir.

NOT! Kaza istatistikleri, arag iginde en giivenli oto koltugu
kullaniminin geriye déniik vaziyette kullanim oldugunu
gbstermektedir. Bu nedenle, arag koltugunu mimkin
oldudunca geriye donuk sekilde kullanmanizi 6neririz.

M uvari oto Koltugunu 15 ay ve 75 cm uzunluga
kadar geriye donik kullanmak mecburidir. Bu yas ve
Olclilerden sonra dahi, geriye donlik kullanim en gu-
venli kullanim seklidir. Daha fazla ayrinti igin: ,GE-
RIYE DONUK KULLANIM* bsliimiini inceleyiniz.

Geriye yonelimli kullanim (45cm-105cm)

Aracin koltugunu, 105 cm’ye kadar veya 18 kg. olan
maksimum arkaya bakacak sekilde kullanmanizi éneririz.
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Ipriekj atsukta (76 cm - 105 cm)

Autokédutés, atsuktos | priekj naudojimas yra leidZziamas
tik tada, kai vaikas yra vyresnis negu 16 meén. 76 cm Qgio.

PASTABA! Indikatorius ant galvos atramos (4) rodo vaiko
agj, nuo kurio anksciausiai galite autokédute naudoti
atsuktg priekiu j kelig. Daugiau informacijos rasite:
,NAUDOJIMAS PRIEKIU | KELIA (76 cm - 105 cm)“.
PASTABA! Naujagimiai, kurie negali dar sédéti
savaranki$kai (iki mazdaug 1 mety) dél ortopediniy
priezasciy, visada turéty bati transportuojami maksimalioje
horizontalioje padétyje, atsuktoje nugara | kelig.
PASTABA! Salia vaiko neturi bati jokiy nepritvirtinty
objekty, kai reguliuojate automobiling kédute. Laikykite
vaikus atokiau autokédutés instaliacijos ir deinstaliacijos
metu automobilyje. Yra pirSty jstrigimo ir nukirtimo pavojus.

One D6niik kullanim (76 cm - 105 cm)

min.16 aylktan kiglk cocuklar igin, koltugun 6ne dénik
pozisyonda kullaniimasi yasaktir. 76 cm uzunluguna kadar.

NOT! Kafaliktaki (4) gosterge, cocugun ylksekligini
gobsterir ve cocugun boyuna gére, koltuk “6ne dénlk”
sekile daha énce de getirilebilir. Detayl bilgi icin: One
Déniik kullanim (76 cm - 105 cm) bolimin{ okuyunuz.
NOT! Kendileri tarafindan (yaklasik 1 yila kadar)
oturamayan yenidogan bebekler, ortopedik ve emniyet
nedenlerinden 6tlrl her zaman geriye donuk ve yatis
pozisyonunda taginmalidir.

NOT! Oto koltuguna ayar yaparken, gocugun gevsek
parcalardan uzak olmasi gerekir. Araci kurarken veya
sOkerken aragta bulunan cocuklari oto koltugundan
uzak tutun. Bebeginizin parmaklarinin sikisabilir ve
zarar gorebilir.
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AUTOKED.UTES INSTALIACIJA TRANSPORTO
PRIEMONEJE

PraSome pasirinkti tinkamg sédyne automobilyje.
PASTABA! Jeigu jusy automobilis neturi i-Size sédyniy

pozicijos, praSome patikrinti sgrasg pridétg prie gaminio.

ISOFIX sistema leidZia jums pritvirtinti autokédute

automobilyje saugiai.

PASTABA! ISOFIX jungg¢iy taskai (5) yra du metaliniai

lankeliai, kuriuos rasite tarp automobilio sédynés ir jos

atlo$o. Jeigu abejojate, paskaitykite jisy automobilio

naudojimo vadova.

« Jeigu ISOFIX jungciy taskai (5) jasy automobilyje yra
sunkiai pasiekiami, jUs turétuméte naudoti ISOFIX

junggiy gidus (6) kurie yra skirti tam, kad nepadarytuméte

Zalos automobilio sédyniy apmusSalams.

« jeigu reikia, pritvirtinkite ISOFIX jungg€iy gidus (6) ant
abiejy ISOFIX junggiy tasky (5).

« Visada atlenkite atramine kojele (7) tol, kol ji
uzsifiksuos.

OTO KOLTUGUNUN ARABAYA MONTAJI
Litfen, aracinizda uygun bir koltuk segin.

NOT! Eger araciniz, i-Size bir koltuk pozisyonuna sahip
degilse, lutfen Urunle birlikte gelen listeden aracinizi
kontrol edin.

ISOFIX sistemi, oto koltugunun arabaya glivenli sekilde
takilmasini saglar.

NOT! ISOFIX baglanti noktalari (5), koltuk bagina iki
metal kulptur ve arabada, sirtlik ile koltuk arasinda
bulunur. Emin olamadiginiz durumlarda aracin kullanim
kilavuzuna basvurunuz.

Otomobilinizdeki ISOFIX baglanti noktalarina (5)
erismekte zorlaniyorsaniz, kapagin hasar gérmesini
onlemek igin ISOFIX baglanti kilavuzlarini (6)
kullanmalisiniz.

Gerekirse, yukari dogru bakan uzun kulakgikla birlikte
verilen ISOFIX baglanti kilavuzlarini (6) hem ISOFIX
baglanti noktalarina (5) takin.

Destek ayagini (7) daima kilitleninceye kadar katlayin.
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PASTABA! Nedékite jokiy daikty apacioje autokédutés.

» Kad aktyvuoti ISOFIX jungtis (8), paspauskite Zalius
mygtukus (9) abiejose pusése ir pakelkite ISOFIX
reguliavimo rankenéles (10).

« Teskite laikydami reguliavimo rankenéle (10) prispausta,
kol kita ranka traukiate ISOFIX jungtis (8) i$ autokédutés
tol kol jie sustos.

PASTABA! |sitikinkite, kad abu saugumo Zzali indikatoriai

(11) ant ISOFIX junggiy (8) néra matomi pries instaliacija.

atleiskite juos, jei raikia, spausdami ISOFIX atlaisvinimo

mygtuka (12) ir tuo paciu metu traukite jungtis atgal.

« Abi ISOFIX jungtys (8) turi biti uZfiksuotos (5) su girdimu
garsu klik".

« |sitikinkite, kad kéduté stovi tvirtai vietoje, pabandydami

iStraukti jg i$ ISOFIX jungiamujy kreipikliy.

Zalias saugumo indikatorius (11) turi bati aidkiai matomas

ant abiejy ISOFIX mygtuky (12).

Aktyvuokite vél ISOFIX reguliavimo rankenéles (10)

spausdami autokédute j automobilio sédynés puse tol, kol

ji atsirems j automobilio atlosa.

Dabar $velniai paspauskite réma autokédutés link

automobilio sédynés tol, kol ISOFIX reguliavimo

rankenélés (10) uzsifiksuos girdimu garsu ,klik".

Teskite toliau skriuje “ATRAMINES KOJOS

REGULIAVIMAS*.

NOT! Cocuk koltugunun 6niindeki ayaga herhangi bir
nesne koymayin.

ISOFIX demirleri (8) etkinlestirmek icin, her iki yonde
bulunan yesil digmelere (9) basin ve ISOFIX ayar kollarini
(10) kaldirin.

Bir elinizle, ISOFIX demirlerini (8) koltugun disina
cekerken diger elinizle bir ayar koluna (10) basili tutmaya
devam ediniz.

NOT! ISOFIX demirlerinde ki (8) yesil glivenlik
gostergelerinin (11) kurulumdan énce gérinmediginden
emin olun. Gerekirse ISOFIX serbest birakma digmesine
(12) basarak ve ayni zamanda konektorl geriye dogru
cekerek bunlari serbest birakin.

Her iki ISOFIX demirleri (8), duyulabilir “‘KLIK” sesi ile
ISOFIX baglanti noktalarina (5) kilitenmelidir.

Koltugu gekerek, ISOFIX baglantilarinin saglam sekilde
oturdugunu kontrol ediniz.

Yesil glivenlik géstergesi (11) her iki ISOFIX serbest
birakma digmesinde (12) agikga gorilmelidir.

Aracin koltuk sirthidini birbirine temas edene kadar arag
sirthgina dogru itmek igin Isofix ayar kollarini (10) tekrar
etkinlestirin.

Simdi, ISOFIX ayar kollari (10) duyulabilir “KLIK” ile
bagimsiz olarak kilitlenene kadar, arag koltugunun ana
gbvdesini arag koltugu dolgusuna kars! hafifge bastirin.
"DESTEK AYAGININ AYARLANMASI” ile devam edin.
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ATRAMINES KOJELES |STATYMAS

isitikinkite, kad atraminé koja (7) yra uzfiksuota
vertikalioje padétyje. Paspauskite mygtuka (13) j virSy ant
atraminés kojos ir spauskite jj tol, kol iStrauksite atramine
kojg (7) tol, kol ji palies automobilio grindis. Po to,
iStraukite koja iki sekancios uzsifiksavimo pozicijos, kad
baty tinkamas svorio ir jégos paskirstymas. Atraminés
kojos indikatorius (14) esantis ant bazés rodys ZALIA ir
tuo paciu metu iSgirsite garsg ,KLIK".

pastaba! |sitikinkite, kad autokéduté guli pilnai ant
automobilio sédynés.

[ ! ] JSPEJIMAS! Atraminé kojelé privalo visada turéti tie-
sioginj kontaktg su automobilio grindimis. Néra ledzia-
ma déti jokiy daikty po atramine kojele. Dél platesnés
informacijos apie daikty laikyma prie pédy srities,
prasome susisiekti su savo automobilio gamintoju.

AUTOKEDUTES ISMONTAVIMAS IS TRANSPORTO
PRIEMONES

Atlikite autokédutés instaliavimo procedirg atbuline

tvarka

« Atsekite ISOFIX jungtis (8) spausdami ir atgal traukdami
raudonus mygtukus (12).

« IStraukite i$ bazés ISOFIX jungtis.

» UZlenkite 180° atgal ISOFIX jungtis (8) ij jy pradine
padeét;.

» Paspauskite mygtuka ant atraminés kojos (7) ir
istumkite jg j jos pradine padétj.

» UzZlenkite atgal atramine kojele.

DESTEK AYAGINI AYARLAMAK

Destek ayaginin (7) ileri konumda sabitlendiginden emin
olunuz. Destek ayagi Uzerindeki ayar digmesine (13)
basiniz ve destek ayagini (7) arag tabanina degene kadar
cekmek icin bastiriniz. En iyi kuvvet iletimini saglamak
icin ayagi bir sonraki kilitteme konumuna ¢ekiniz.
Tabandaki destek ayagi gostergesi (14) YESIL rengini
gosterir ve KLIK sesi duyulur.

NOT! Oto koltugunun hala arag koltugunda oturdugundan
emin olunuz.

Il uYARI Destek bacag@i her zaman zeminle direkt
temas etmelidir. Destek ayaginin altinda herhangi bir
obje koymayiniz. Ayak alaninda ki saklama b&imeleri
hakkinda bilgi igin aracinizin ureticisine bagvurunuz.

OTO KOLTUGUNU ARABADAN GIKARTMA

Montaj isleminin tersini sirasiyla gergeklestiriniz.

» Kirmizi serbest birakma diigmelerine (12) basarak ve
geri gekerek ISOFIX konnektorlerinin (8) kilidini agin.

« Bazay! ISOFIX baglanti noktalarindan disari ¢ekin.

* ISOFIX demirlerini (8) 180° geri dondirerek baslangig
konumunda geri katlayin.

« Destek ayagi uzerindeki dugmeyi (7) itin ve yerine geri
iterek orijinal konumuna getirin.

« Destek ayagini igeri dogru katlayiniz.
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SONINES APSAUGOS REGULIAVIMAS

Automobiling kéduté turi ,Soninio smigio apsauga”
(L.S.P.). Si sistema padidina jiisy vaiko apsauga $oninio
smagio atveju.

PASTABA! Kai iSgirsite ,CLICK" - L.S.P. sistema
uzfiksuota teisingai.

L.S.P. apsauga turi 3 pozicijas. IStraukite $oninio
smugio apsaugg L.S.P. bent jau iki pozicijos (a). Tam,
kad pasiekti auksciausig apsaugos lygj, atlenkite L.S.P.
Soninio smagio absorbacijos indikatoriy j automobilio
dureliy puse.

Jeigu L.S.P. prasiilgina maksimaliai (c), ir liecia dureles,
nuozulni pozicija turi bati panaudota (b).

Tai galite padaryti iStraukdami L.S.P. $oniniy smagiy
apsauga pilnai, spausdami mygtukg (15) ir traukdami
L.S.P. jiSorei.

Tam, kad jstumtuméte L.S.P. Soniniy smagiy apsaugg
atgal j autokédute, paspauskite mygtuka (15) tuo paciu
metu spauskite apsauga j jos prading padét;.

pastaba! Kai naudojate automobiline kédute ant
vidurinés galinés keleivio sédynés, Soniniy smugiy
apsaugg iStraukti yra draudziama.

[ || JSPEJIMAS! Naudoti $oniniy smagiy apsauga

autokédutés nesimui ar tvirtinimui yra grieztai
draudziama.

YAN DARBE KORUMA SiSTEMININ AYARLANMASI

Oto Koltugu “ Dogrusal Yan Darbe Koruma “ (L.S.P.)
sistemi ile donatilmistir. Bu sistem yan darbe durumunda
gocugunuzun givenligini arttirir,

NOT! L.S.P sisteminin duyulabilen bir klik sesi ile
kilitlendigine emin olun.

The L.S.P. sistemi 3 pozisyona sahiptir. L.S.P en az

(a) pozisyonuna cekilebilir. Kapiya yakin taraftaki LSP
sistemini sonuna kadar acarak ilave glvenlik saglayin.
Eger L.S.P. tam agildiginda(c), kapiya degiyorsa, o
zaman egimli pozisyon (b) kullaniimalidir.

Bu, L.S.P’nin tamamen ¢ikariimasiyla ve ardindan,
kilitteme diigmesine (15) basiimasiyla ve L.S.P.’nin agik
konuma getirilmesiyle olur.

L.S.Pyi koltuga geri itmek igin kilitteme digmesine (15)
basin ve ayni anda L.S.P.’yi koltuga dogru itin.

NOT! Oto koltugunu aracin orta konumunda kullanirken,
yan darbe koruyucu sistemi genisletmek yasaktir.

I uvari Oto koltugunu tagimak veya sabitlemek icin
yan korumanin kullaniimasi yasaktir.
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SEDEJIMO IR ATSILOSTOS PADETIES REGULIAVIMAS

CYBEX SIRONA Q i-SIZE sitlo iki 7 skirtingy sédimos
padéties pozicijy saugiam ir patogiam jasy vaiko
transportavimui automobiliu. Jeigu pageidaujate,
aktyvuokite pozicijos reguliavimo rankenéle (16) esancig
priekyje autokédutés tam, kad CYBEX SIRONA Q I-SIZE
nustatytuméte norimoje padétyje. Visada jsitikinkite, kad
autokéduté (17) uzsifiksuoja reikiamoje pozicijoje su
garsu ,KLIK".

OTURMA VE YATMA POZISYONLARININ AYARLANMASI

CYBEX SIRONA Q i-SIZE, gocugunuzun arabanin
icinde guivenli ve rahat bir yere tasinmasi igin 7 farkl
oturma ve yatma pozisyonu sunar. Istenirse, CYBEX
SIRONA Q I-SIZE'1 gerekli yatirma konumuna getirmek
igin cocuk koltugunun 6nlindeki konum ayar kolunu
(16) etkinlestirin. Koltugun (17) “KLIK” sesi ile yerine
oturdugundan emin olun.
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360° SUKIMAS

Automobiliné kéduté gali bati pasukta 360°, tam, kad jdéti
ar iSimti jasy vaika i$ automobilinés kédutés. Tai taip pat
jums leidzia pakeisti kédutés pozicijg i$ atsuktos nugara |
kelig j atsuktg priekiu j kelig. Daugiau informacijos rasite
skyriuje ,KONVERSIJA ATSUKUS PRIEKIU | KELIA".

« Siekiant, kad kédute baty galima pasukti, turite
pirmiausiai paspausti padéties reguliavimo rankenéle
(16) ir jg laikydami nuspaustg, pakelsite kédute |
virSuting padétj, kuri nurodyta Zymémis i$ abiejy
autokédutés (18) Sony.

PASTABA! Tiktai kai Zymé ant rémo (18) susilygins su

Zyme ant kédutés, jg galésite pasukti.

+ Dabar jus galite pasukti autokédute j dureliy puse ir
prisegti vaikg be vargo. Ziareti skyriy, “PRISEGIMAS
SAUGOS DIRZELIY SISTEMA”.

PASTABA! Prie$ pradedant keliong jis visada turite

grazinti autokédute j jos pradine padétj, uzfiksuota.

« Atsukite autokédute j jos pradine padét]. Kai tik neutrali
pozicija yra pasiekta, autokéduté privalo bati uZfiksuota
bent jau pirmoje sédéjimo padétyje. Tada iSgirsite garsa
“KLIK”.

PASTABA! sitikinkite, kad automobiliné kéduté yra

tinkamai uzfiksuota savo padétyje, bandydami jg pasukti

spausdami pozicijos reguliavimo rankenéle (16).

360° DONUS

Cocugunuzu arag igine sokmaya ve aragtan gikarmaya
yardimci olmasi igin, araba koltugu 180° 6ne donik
pozisyonda, 180° geriye donlk pozisyonda iken
doéndurulebilir. Bu ayrica, koltugun pozisyonunu geriye
doénuk sekilden, 6ne donuk sekile degistirebilmenizi
saglar. Bu konuyla ilgili olarak, “One yénelimli kullanim”
boélimine bakiniz.

« Koltugu déndirebilmek igin 6nce pozisyon ayar
tusuna (16) bastirmaniz ve tusa basil tutarken koltugu
tamamen dik konuma getirmeniz gerekir; bu pozisyon
ana govde kenarlarinda (18) isaretlerle gosterilir.

NOT! Sadece ana cergevedeki isaretleme (18) ile koltuk
kasasi Uzerindeki isaretle hizalandiginda, oto koltugu
déndurilebilir.

« Simdi oto koltugunu kapiya dogru déndurebilir ve
cocugunuzu zorlanmadan oturtabilirsiniz. Bknz,
“EMNIYET KEMERI SISTEMI ILE GUVENLIK”

NOT! Yolculuga baslamadan 6nce, koltugu yerine

kilitlenmis olan temel bir konuma getirmeniz gerekir.

« Oto koltugunu orijinal konumuna geri déndurin. Orjinal
konuma ulastiginda, koltuk en azindan ilk oturma
konumuna kilitlenmelidir. Bu pozisyon “KLIK” sesi
duyularak anlasilabilir.

NOT! Konum ayar koluna (16) basmadan oto koltugunu

dondlrmeye calisarak yerine oturdugundan emin olunuz.
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PASTABA! Venkite, kad purvas nepatekty tarp
autokédutés ir jos bazés. Tai gali padaryti negatyvig jtakg
autokédutés sukimui ir fiksacijai. Jei taip atsitikty, prie$
toliau sukant ar atlenkiant sédyne, purva batina pasalinti,
kad kéduté nebadty sugadinta.

“ JSPEJIMAS! Kelionés metu, autokeduté visada turi
bati uzfiksuota padétyje nugara j kelig arba priekiu
i kelig. Niekada nenaudokite autokédutés tarpinéje
padétyje ar bet kurioje neuZzfiksuotoje padétyje
kelionés metu.

NOT! Oto koltudu ile baza arasinda herhangi bir kir
veya kum bulunmamalidir. Bu durumun oto koltugunu
doéndlrme ve yatirma islemlerinin performansinda
dlsuklige neden olabilir. Béyle durumlarda koltugun
zarar gormesini engellemek icin yatirmadan ve
déndlrmeden 6nce temizlemek gerekir.

Hl uvarn Seyahat ederken, oto koltugu her zaman
arkaya donlk veya 6ne bakan konumda kilitlen-
melidir. Seyir halindeyken, oto koltugunu kesinlikle
yana déniik konumlarda veya kilitli olmayan ara
konumda kullanmayiniz.
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| GALA NUKREIPTOS KEDUTES NAUDOJIMAS

(45 CM -105CM)

Koju atramos montavimas

Atsukite kédute nugara j kelig. 1Simkite kojy atrama (3)

i§ pakuoteés. |statykite kojy atramg | jai skirtus griovelius
(19). Jsitikinkite, kad ta pusé kojy atramos, kurioje yra
varzteliai (3), yra atsukta j automobilio galg. Garsas
,KLIK" indikuoja, kad kojy atrama yra tinkamai uzfiksuota.

[ 1] JSPEJIMAS! Dél saugumo, kojy atrama turi bt
instaliuota tik tada, kai autokéduté yra atsukta
nugara j kelig.

n JSPEJIMAS! Yra privaloma naudoti atgal atsukta
kédute iki 15 mén ir 75 cm Ggio. Net ir perzengus
Sig ribg, atgal atsukta kéduté yra saugiausia.

PASTABA! Indikatorius ant galvos atramos (4) rodo vaiko
agj, nuo kurio galima atsukti autokédute | priekj anks-
¢iausiai. Daugiau informacijos rasite skyriuje: ] PRIEK]
NUKREIPTOS NAUDOJIMAS (76 cm - 105 cm)*.

n JSPEJIMAS! Saugos pagalvés naudojimas tada, kai
autokéduté yra atsukta nugara j kelig, yra draudziamas!

GERIYE DONUK KULLANIM (45 CM - 105 CM)
Geri tepme barini takmak

Oto koltugunu arkaya bakacak sekilde geviriniz. Geri tep-
me barini (3) ambalajindan g¢ikartiniz. Geri tepme barini
oto koltugunun arkasindaki uygun oyuklara (19) takiniz.
Geri tepme barinda ki (3) vida kafali yanlarin aracin
arkasina baktigindan emin olunuz.

Geri tepme bari oturdugunda “KLIK” sesi duyacaksiniz.

Il uYARI! Giivenlik nedenlerinden dolayi, oto koltugu
arkaya bakacak sekilde kullaniimasi igin geri tepme
bari takiimalidir.

H WARNING! Oto Koltugunu 15 ay ve 75 cm uzunlu-
ga kadar geriye donik kullanmak mecburidir. Bu yas
ve ol¢llerden sonra dahi, geriye doniik kullanim en
guvenli kullanim geklidir.

NOT! Basligin lizerindeki gosterge (4) gocugun yiksek-

ligini ve gocugun en erken ileriye donik olarak kullanabi-
lecegi boyu gdsterir. Daha fazla ayrinti igin bknz : ,ONE

DONUK KULLANIM (76 cm - 105 cm)"“.

I uvaRI! Darbe yastigini geriye donlk kullanimda
kullaniimasi yasaktir.
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DYDZIO NUSTATYMAI

Galvos atramos reguliavimas

PASTABA! Naujagimio jdéklas apsaugo jasy vaika. Jis

turéty bati naudojamas iki tol kol vaikas pasieks 60 cm.

PASTABA! Galvos atrama (20) uztikrina didziausig

galimg apsaugag jusy vaikui tik tada kai ji yra nustatyta

tinkamame aukstyje. Galvos atramos aukstis gali bati
nureguliuotas 12-oje padéciy.

» Galvos atrama (20) turi bati sureguliuota tokiu badu,
kad atstumas tarp jasy vaiko peties ir galvos atloSo
nebdty didesnis negu 3 cm (apie 2 pirsty plotis).

« Aktyvuokite reguliavimo rankenéle (21) esancig
apacioje atramos (20) ir pakelkite jg j norimg pozicija.

Naujagimio jdéklo i§émimas

Naujagimio jdéklas padeda palaikyti tinkamg naujagimio

padétj autokédutéje net ir maziausiems kadikéliams.

Naujagimio jdéklas (22) gali bati iSimtas po to kai vaikas

yra 61 cm (apie 3 mén.) tam, kad vaikui autokéduéje

bity daugiau vietos. Kad iSimti naujagimio jdéklg (22)

atsekite galvos atloSo uzvalkalo sagas. Tada nutraukite

galvos atramos uzvalkaliukg ir tada iSimkite naujagimio
idékla. Po to uzvilkite galvos atramos uzvalkaliukg
atgal, sureguliuokite saugos dirzelius ir galiausiai
uzsekite sagutes.

BOY AYARLARI
Kafaligin Ayari

NOT! Yeni dogan pedi bebeginize ekstra konfor saglar.
60 cm e kadar kullaniimalidir.

NOT! Kafalik en yuksek glvenligi yalnizca dogru
yukseklige ayarlandiginda saglar. Kafa destegi 12 ayri
yukseklige ayarlanabilir.

« Kafalik (20) ile cocugun omuzlari arasindaki mesafenin
3 cm’yi (yaklasik 2 parmak genisligi) gegmeyecek
sekilde ayarlanmasi gerekir.

« Bas desteginin (20) alt tarafindaki ayar koluna (21)
basarak istenilen konuma ayarlayabilirsiniz.

Yeni Dogan Destek Pedinin Cikartiimasi

ic destek minderi ufak bebeklerin rahat yerlesmesi

ve konforu igin tasarlanmistir. Yenidogan pedi (22),
bebeginize daha fazla yer agmak igin, bebek 61 cm’e
geldiginde (yaklasik 3 ay) gikartiimahdir.

Yeni dogan pedini (22) ¢ikarmak igin bas desteginin
kumas baglantilarini aginiz. Simdi 6nce kafalik kilifini

ve sonra, yeni dogan destek pedini gikartiniz. Ardindan,
baslik kumasini yerine oturtun, omuz kemerlerini yeniden
konumlandirin ve sonunda digmeleri tekrar kapatiniz.

K3 B3

159



160

PRISEGIMAS DIRZELIY SISTEMA

PASTABA! sitikinkite, kad galvos atloSas yra uZfiksuotas

tinkamoje pozicijoje prie$ naudojant automobiline kédute.

PASTABA! sitikinkite, kad automobilinéje kédutéje néra

jokiy pasaliniy objekty.

Peties dirzai (23) yra tvirtintai pritvirtinti prie galvos

atramos ir jy negalima reguliuoti atskirai. Pries

naudodami kédute, jsitikinkite, kad galvos atrama yra
teisingai jtvirtinta j vieta.

« Atlaisvinkite peties dirzus (23), suzadindami reguliavimo
rankenéle, esancig ant vidurinio reguliatoriaus (24), ir
tuo pat metu traukite abu peties dirzus j virSy.

PASTABA! Visada prasome traukti uz saugos dirzeliy,

(23) o ne uz jy paminkstinimy (25).

« Atsekite dirzo sagtj (26) spausdami raudong mygtuka.

PASTABA! Jsitikinkite, kad peciy dirzai (23) nesusukti.

« |dékite vaikg | autokédute.

» Uzdékite peciy dirzelius (23) tiesiai ant savo vaiko
pediy.

» Sudékite dirzo liezuvélius (27) kartu ir uzsekite juos |
dirzo sagtj (26) su garsu “KLIK”".

« Patraukite centrinj dirzeliy reguliatoriy (28) tam, kad
itempti peciy dirzelius (23) tol, kol jie tinkamai prisispaus
prie vaiko kino.

PASTABA! Siekiant uztikrinti optimalig autokédutés

apsauga, peties dirzai (23) turi bati priglude prie vaiko

kdno kuo geriau.

KEMER AYARI

NOT! Araba koltugunu kullanmadan énce; kafaligin dogru
konumda kilitlendiginden emin olunuz.

NOT! Araba koltugunda, oyuncak ve sert cisimlerin
olmadigindan emin olunuz.

Omuz kemerleri (23) bas destegine sikica baghdir

ve ayri olarak ayarlanamaz. Bebek koltugunu
kullanmadan kafaligin dogru pozisyonda oldugundan ve
sabitlendiginden emin olun.

+ Onde bulunan (24) kemer ayar digmesine basarak, her
iki omuz kemerini ayni anda gekerek omuz kemerlerini
(23) gevsetebilirsiniz.

NOT! Her zaman omuz kemerlerinden (23) gekiniz, omuz

pedlerinden (25) gekmeyiniz.

» Kemer tokasini (26) kirmizi digmeye sikica basarak
cikartiniz.

NOT! Omuz kemerlerinin (23) biikiilmediginden emin

olun.

* Cocugunuzu oto koltuguna oturtunuz.

* Omuz kemerini (23) gocugunuzun omuzlarinin lizerine
dogrudan yerlestirin.

+ Her iki tokay1 da (27) yerlestirin ve sesli bir “KLIK” ile
kemer tokasinda (26) yerlerine kilitleyiniz.

* Omuz kemerlerini (23) gcocugunuzun viicuduna oturana
kadar sikistirmak igin merkezi ayarlama kemerini (28)
dikkatlice gekiniz.

NOT! Otomobil koltugu optimum koruma saglamak

icin, omuz kemerleri (23) ve kalca kemerleri gévdeye

olabildigince yakin olmalidir.
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KONVERSIJA IS ATSUKTOS NUGARA | KELIA |
ATSUKTA PRIEUKIU | KELIA

Siekiant naudoti autokédute j priekj nukreiptoje padétyje,
turite sekti nurodymus:

Kojy atramos iSmontavimas

Kojy atrama gali bati naudojama tiktai su atgal nukreipta
autokédute. Ji turi bati nuimta prie$ naudojant kédute,
nukreipta j priekj. Norédami nuimti, praSome paspausti
atlaisvinimo mygtukg (29) ir tuo paciu metu iStraukti kojy
atramg i$ jdubos.

Dirzeliy tvirtinimo 5 taskuose sistemos iSmontavimas
Prie§ naudodami gaminj nukreiptg j priekj, pirmiausiai
turite sudéti dirzeliy tvirtinimo 5 taskuose sistemg j jiems
skirtg laikmena.

[ 1] JSPEJIMAS! Naudoti dirzo tvirtinimo 5 taskuose
sistemg | priekj nukreiptoje autokédutés padétyje
yra draudziama!

GERIYE DONUK KULLANIMDAN ONE DONUGE
GEVIRMEK

Otomobil koltugunu 6ne dogru bakacak sekilde kullanmak
icin asagidaki noktalari gézlemlemelisiniz:

Geri tepme barinin sokiilmesi

Geri tepme bari, sadece oto koltugunun geriye doniik
kullanimi igin gereklidir. One déniik kullanilmadan énce
cikartilmal. Cikarmak icin serbest birakma digmesine
basarken (29) geri tepme barini gekiniz.

5 noktali kemer sisteminin s6kiilmesi / depolanmasi
Oncelikle, arag koltugunu kullanmadan énce, 5 noktali
kemer sistemini ¢ikartmaniz gerekir.

II UYARI! 5 noktali kemer sisteminin 6ne bakan pozis-
yonda kullaniimasi yasaktir!
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» Pirmiausia pakelkite galvos atrama j aukS¢iausia poicija.

« Atlaisvinkite peciy dirzelius (23) aktyvuodami centrinj
reguliatoriy (24) ir patraukite abu peciy dirzelius (23)
kaip jmanoma labiau.

« Atsekite dirzo sagtj (26) spausdami raudong mygtuka.

« Pakelkite uzvalkalg taip, kad saugos dirzeliy laikmena
bdty lengvai pasiekiama.

« Atsekite peciy paminkstinimus (25) nuo dirzeliy (23) ir
dirzo sagties (26).

« Dabar istraukite pagrinding sagtj per uzvalkala, o tai
padare uzsekite dirzo liezuvélius atgal j sagtj.

« Atidarykite raudong dangtelj (30) dirzy laikmenos (31) ir
jdékite dirzo sagtj (26) j vidy.

« Sudékite peciy dirzeliy sagtis (27)  jiems skirtg vietg
(38) autokédutés nugaros atlose.

PASTABA! Autokéduté negali biti pasukta j priekj tol, kol

dirzo sagtis (26) nebus jdéta ir paslépta jai priklausancioje

laikmenoje (31).

« Uzdarykite raudong dangtelj (30) ir uzdékite atgal
autokédutés uzdangalg. Visada laikykite peciy dirzeliy
paminkstinimus netoliese.

» Dabar paimkite saugos pagalve (32) i$ pakuotés.

[ ! ] JSPEJIMAS! Naudoti 5-tagky saugos dirzy sistema
tada, kai autokéduté yra atsukta priekiu j kelia, yra
draudziama!

ik &nce kafaligi en st konuma getiriniz.

Ayar tusuna (24) basarak omuz kemerlerini (23)

gevsetin ve her iki omuz kemerini (23) mimkin oldugu

kadar disari gekiniz.

Kemer tokasini (26) kirmizi digmeye basarak aginiz.

Emngyet kemerinin muhafaza bélmesine erisilinceye

kadar, oturma alanindaki kumasi yukari gekin.

Omuz pedlerini (25) omuz kemerlerinden (23) ve kemer

tokasindan (26) cikartiniz.

Simdi kemer tokasini koltuk kumasindan gegirin ve

kemer tokasini ile kemer dugmelerini tekrar bir araya

getiriniz.

Saklama bélmesindeki (31) kirmizi kapagdi (30) agin ve

kemer tokasini (26) yerlestiriniz.

Kemer tokalarini haznede bulunan yuvalara gegiriniz.

NOT! Koltuk, kemer tokasi (26) saklama béimesine (31)

yerlestirilene kadar 6ne bakan konuma déndirilemez.

« Kirmizi kapagi (30) kapatin ve koltuk kumasini tekrar
takin. Omuz yastiklarini daima elinizin altinda tutun.

« Simdi guvenlik yastigini (32) takiniz.

B uYARI! 5 noktall kemer sisteminin 6ne bakan pozi-
syonda kullanilmasi yasaktir!
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| PRIEK] ATSUKTA (76 CM - 105 CM)

Autokéduté gali bati naudojama atsukta | priekj jeigu:

« vaikas yra > 76 cm agio.

ir

« vaikas yra maziausiai. 16 ménesiy amziaus.

ir

« tinkamai sureguliuota galvos atrama (20) uzdengianti
indikatoriy (4).

PASTABA! Avarijy statistika jrodé, kad saugiausias vaiko
transportavimo bdas yra tuomet, kai autokéduté yra at-

sukta nugara j kelig. Todél mes rekomenduojame naudoti
autokédute atsuktg nugara j kelig kaip jmanoma ilgiau.
PASTABA! Galvos atrama (20) turi bditi sureguliuota taip,
kad atstumas tarp vaiko peties ir galvos atramos (20)
nebaty didesnis negu 3 cm (apie 2 pirsty plocio). Daugiau
informacijos rasite kitame skyriuje.

PASTABA! Naudojimui atsuktos j priekj, naudokite
saugos pagalve.

ONE DONUK KULLANIM (76 CM - 105 CM)

Oto koltugu sadece asagida ki durumlarda ileriye déniik
olarak kullanilabilir:

» gocugun boyu> 76 cm.

ve

» Cocugunuz en az, 16 aylik oldugunda.
ve

« dogru ayarlanmis kafa yastigi (20) ve uygun gostergesi (4).

NOT! Bebeginizi arag iginde en guivenli sekilde seyahat
ettirmenin yolunun geriye donik kullanim oldugu ista-
tistikler tarafindan kanitlanan bir gercektir Bu ylizden
mimkiin oldugunca uzun siire, koltugu geriye doniik
olarak kullanin.

NOT! Bas destegi (20) cocugun omuzlari ile bas destegi-
nin (20) arasindaki mesafe 3 cm’yi gegmeyecek sekilde
ayarlanmalidir (yaklasik 2 parmak genisligi).

Daha fazla bilgi igin, lutfen “BOY AYARI” bolimiini
okuyunuz.

NOT! One yénelimli kullanimda giivenlik yastigini kulla-
niniz.
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APSAUGINES PAGALVES REGULIAVIMAS

Traukdami dirzelius (33) esancius saugos pagalvés
priekyje (32) sureguliuosite ja. Ji turi bati jtempta, bet
nespaudzianti vaiko.

PASTABA! Saugos pagalvé suteikia maksimaly komfortg
ir sauguma tik tada, kai ji sureguliuota tinkamai. Stori
Zieminiai ribai neturéty bati dévimi.

Kad atlaisvinti dirzelius (33) paspauskite mygtukus (34) ir
iStraukite dirzo liezuvélius i$ sagties (32).

GUVENLIK YASTIGI AYARI

Glvenlik yastiginin (32) 6n tarafindaki ayarlama kayislarini
(33) gekerek ayarlamaniza izin verilir. Cocugunuzun
vicuduna baski yapmayacak kadar siki olmalidir.

NOT! Guvenlik yastigi gocugunuz igin ancak dogru bir
sekilde ayarlandiginda maksimum koruma ve konfor
sunar. Kalin kishk kiyafetlerle kullaniimamahdir.

Ayar kayislarini (33) serbest birakmak i¢in kayis
ayarlayicilarinin (34) serbest birakma diigmelerine
basin ve glvenlik yastiginin (32) toka dillerini disari
dogru cekiniz.
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PRISEGIMAS SU SAUGOS PAGALVE

« Atsekite saugos pagalvés mechanizma (28) ant
autokédutés (17) spaudziant mygtuka (35).

PASTABA! Alternatyviai saugos pagalvé (32) gali bati

atsegta vienoje puséje ir nulenkta j kitg puse. Taip bus

lengviau jdéti vaika j autokédute.

Po to, kai sureguliavote galvos atramg (20) ir saugos

pagalve (32), galite jdéti vaikg | autokédute (17).

« |dékite metalinj saugos pagalveés liezuvélj (36) | sagtj ir
isitikinkite, kad sagtis uzsifiksuos girdimu ,KLIK*.

« Patraukite saugos pagalve (32), kad patikrinti ar ji
tinkamai uzfiksuota.

* Jtempkite saugos pagalve (32) patraukiant atgal uz
dviejy dirzo galy (33). Saugos pagalveé yra tinkamai
prisegta jei yra jmanoma tik jtalpinti delng tarp vaiko ir
saugos pagalvés.

PASTABA! Sagtys turi bati laikomos nuos$aliai nuo nesva-

rumy ir kity objekty. Tik $varios sagtys tinkamai uZsisega.

|| JSPEJIMAS! Tam, kad uztikrinti vaiko sauguma
(nuo 76 cm iki 105 cm), saugos pagalve (32) priva-
lo bati naudojama tik tada, kai autokéduté atukta
priekiu j kelig.

GUVENLIK YASTIGINI BAGLAMAK

» Kemer ¢ikartma tusuna basarak (35) glvenlik yastigini
oto koltugu (17) tzerinden gikartabilirsiniz.

NOT! Alternatif olarak guivenlik yastigini (32) yalnizca
bir taraftan ayirabilir ve diger tarafa katlayabilirsiniz.
Bu durum gocugunuzu oto koltuguna oturtmayi
kolaylastiracaktir.

Kafaligini (20) ve giivenlik yastigini (32) ayarladiktan
sonra gocugunuzu oto koltuguna (17) oturtunuz.

« Guvenlik yastiginin kemerinde bulunan metal tokay!i
(36) karsiliginda bulunan yuvaya “KLIK” sesini duyarak
yerlestiriniz.

« Yerine Kilitlenip kilittenmedigini kontrol etmek igin
guvenlik yastigini (32) ¢ekiniz.

* Guvenlik yastigini (32) iki kemer ucundan tutup
geriye dogru gekerek sikiniz (33). Guvenlik yastigi ile

bosluga gelene kadar sikiniz.

NOT! Kemer tokalari kir ve diger nesnelerden uzak tutul-
malidir. Sadece temiz tokalar sesli ve glivenli bir sekilde
kilitlenebilirler.

Hl uvarn Cocugunuzun giivenligini saglamak igin ;
glivenlik yastigini (32) yalnizca 6ne bakan konumda
(76 cm’den 105 cm’ye kadar), kullaniimahdir.
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AR VAIKAS PRISEGTAS TINKAMAI?

Siekiant uztikrinti maksimalig vaiko saugos sauga,

prasome prie$ pradedant vaziuoti jsitikinti, kad:

« ISOFIX konektoriai yra tinkamai prisegti prie
transporto priemonés ir atramos kojelé buvo teisingai
instaliuota.

» Automobiliné kéduté buvo uzfiksuota tinkamoje
pozicijoje.

» Galvos atrama sureguliuota tinkamame aukstyje.

« Kai atgal nukreipta  kelig: Naudojant atgal nukreiptg
kédute - dirzo tvirtinimo 5 taSkuose sistema buvo
teisingai nureguliuota pagal vaiko dydj, peties dirzai
nesusisuke ir dirzo sistema jtvirtinta.

« | priekj atsukta: saugos pagalveé teisingai sureguliuota
pagal vaiko ugj.

» Naujagimiai, kurie dar savarankiskai tvirtai nesedi (iki
mazdaug 1-eriy mety) turi dél ortopediniy bei saugumo
priezasciy, visada bati transportuojami horizontaliausioje
imanomoje padétyje, atsukti nugara j kelia.

BEBEGIiNiZ DOGRU SEKILDE KORUNUYOR MU?
Bebeginizin maksimum gtivenligi icin litfen dikkat
ediniz:

« ISOFIX baglanti noktalarinin araca dogru olarak
baglandigindan ve destek ayagdinin dogru sekilde
takildigindan emin olunuz.

« Oto koltugunun dogru pozisyonda bulundugundan.

» Bas desteginin dogru ylkseklikte ayarlanmis oldugundan.

« Geriye yonelimli kullanimda: 5 noktadan emniyet
kemerinin, bebegin dlgllerine uygun ayarlandigindan,
Kivriimadigindan, ve kemerin bagli oldugundan emin
olunuz.

one yonelimli kullanimda: givenlik yastiginin
gocugunuzun boyuna gére dogru bir sekilde
ayarlandigindan emin olunuz.

Kendileri tarafindan (yaklasik 1 yasina kadar)
oturamayan bebekler, ortopedik nedenlerden ve
emniyet nedenlerinden 6turl her zaman arkaya
yonelimli ve en diiz yatma pozisyonunda taginmalidir.
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UZVALKALIUKO NUEMIMAS

Nuémimas

Danga susideda i$ 7 komponenty (dirzy paminkstinimai,
galvos atramos uzvalkalas, sédynés uzvalkalas,
saugos pagalvés uzvalkalas). Uzvalkalai yra
pritvirtinami spaudémis tam skirtose skirtingose vietose
autokédutéje. Kai atsegamos visos spaudés, atskiros
dalys gali bati nuimtos.

[ || JSPEJIMAS! Automobiliné kéduté niekada negali
bati naudojama be uzvalkaliuko.

DIRZELIY PAMINKSTINIMY NUEMIMAS

Atsekite dirzo sagtj (26) 5-tasky dirzy sistemos ir atsekite

sagas tam, kad nuimti paminkstinimus. Dabar i$traukite

dirzelius (23) i$ uzvalkalo.

UZVALKALIUKO NUEMIMAS NUO GALVOS

ATRAMOS DALIES

Patraukite uzvalkalg nuo galo j priekj vir§ galvos atramos.

PAGRINDINIO SEDYNES UZVALKALO NUEMIMAS

Atsekite uztrauktukg autokedutés nugaréléje ir iStraukite

uzvalkalg traukiant nuo galo j priekj pro galvos atrama.

UZVALKALO NUEMIMAS NUO SMUGIO APSAUGOS

Atsekite uztrauktuka priekyje ir nutraukite uzvalkalg nuo

saugos pagalves.

Uzdéjimas

Norédami uzvalkalg uzdéti ant automobilinés kédutés,

viskg darykite taip pat kaip prie$ tai, tik atbuline tvarka.

KUMASIN SOKULMESI

Sokiilmesi

Otomobil koltugunun kumasi 7 pargadan olusmaktadir
(kemer pedleri, kafa dayanagi, ana koltuk kilifi, glivenlik
yastigi kumasi). Kumaslar birbirleriyle kanallar ile
baglantili ve ¢it gitlarla tutturulmustur. Tim ¢it citlar
serbest birakildiginda kumasin tekli parcalari kumas
baglanti kanallarindan gikarilabilir.

“ UYARI! Oto koltugu kumasi olmadan kesinlikle
kullaniimamalidir.
KEMER PEDLERININ SOKULMESI

5 noktall kemer sisteminin kemer tokasini (26) aginiz ve
kemer pedlerini gikarmak igin ¢it ¢itlarini agininiz. Simdi
kemer pedlerini (23) kumastan cikartiniz.

BAS DESTEK KUMASININ CIKARTILMASI

Bas desteginin tzerinden arkadan 6ne dogru kumasi
cekiniz.

OTO KOLTUGU KUMASININ SOKULMESI

Koltugun arkasindaki fermuari aginiz ve bas desteginin
Uzerinden kumasi arkadan 6ne dogru cekiniz.

GUVENLIK YASTIGININ KUMASININ SOKULMESI

On tarafta ki fermuari aginiz, ve kumasi giivenlik
yastigindan geriye dogru sokiniz.

Takilmasi
Sokim iglemini tersten sirasiyla yapiniz.
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VALYMAS TEMIZLEME

Yra svarbu naudoti originaly sédynés uzvalkala todél, kad Kumas oto koltugunun énemli bir pargasi oldugundan
jis yra esminé autokédutés funkcijy dalis. Jus galite jsigyti dolayi sadece orjinal kumaslarin kullaniimasi énemlidir.
papildomus uzvalkaliukus pas savo pardavéjg. Yedek pargalari, yetkili servisten temin edebilirsiniz.

“ JSPEJIMAS! Prasome i$plauti autokédutés uzvalka- “ UYARI! Litfen ilk kez kullanmadan énce kumasi

176

M
I

Ig prie$ pirmajj naudojimg. Kédutés uzvalkalai gali
bati skalbiami masinoje 30°C temperatiroje. Jeigu
skalbsite aukstesnéje temperatiroje, uzvalkaliukas
gali prarasti savo spalvg. Prasome skalbti uzval-
kaliukg atskirai ir niekada nedziovinti dziovykléje.
Nedziovinkite uzvalkaliuko tiesioginés saulés
spinduliuose. Plastikinés dalys ir dirzo sistema gali
bati valomi Svelniu plovikliu.

JSPEJIMAS! Prasome nenaudoti cheminiy valikliy
ar balikliy jokiu badu!

yikayiniz.

Kiliflar, 30 derecede hassas programda makinede
yikanabilir. Daha yuksek sicakliklar, kilifin renginin
solmasina sebep olabilir. Kilifi tek basina yikayin ve
kurutma makinesinde kurutmayin! Kilifi kurutmak
icin direkt glines altinda birakmayin. Plastik kisimla-
ri 1hk su ve hafif bir deterjan ile temizleyebilirsiniz.

UYARI! Asla kimyasal temizleyiciler ve beyazlatici-
lar kullanmayin.
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VALYMAS

Tam, kad garantuoti, jog josy automobiliné kéduté
suteiks maksimaly sauguma, yra batina sekti
tolimesnius nurodymus:

« Visi pagrindiniai autokédutés komponentai turi bati
reguliariai tikrinami saugumo sumetimais. Mechaninés
dalys turi veikti be trikdziy.

Isitikinkite, kad autokéduté néra jstrigusi tarp kiety
detaliy, tokiy kaip automobilio durys ar kitos Zalg
galimai sukeliancios vietos.

Saugokite, kad tarp virSutinio sédynés apvalkalo ir
pagrindo nepatekty jokio purvo ar smélio. Tai gali
pabloginti sukimo ir atlenkimo funkcijy veikima. Jei taip
atsitikty, pries toliau sukant ar atlenkiant autokédute,
purva batina pasalinti, kad kéduté nebdty sugadinta.
Pvz.: jeigu autmobiliné kéduté buvo nukritusi,
gamintojas turi jg patikrinti prie§ sekantj jos naudojima.

1] JSPEJIMAS! Apdangalas yra neatskiriamas auto-
kédutés saugumo komponentas. Autokéduté negali
bati naudojama be uzdangalo arba su uzdangalu,
kuris priklauso kitai automobilinei kédutei.

TEMIZLIK

Oto koltugunun maksimum koruma ve glivenligi
garanti edebilmesi icin asagdida ki hususlara uymak
gerekmektedir:

Oto koltugunun tiim pargalari diizenli olarak hasara
kars! kontrol edilmelidir. Mekanik kisimlar kusursuz
calismalidir.

Oto koltugunun araba kapisi, koltuk raylari, vb. gibi
parcalar tarafindan ezilip zarar gérmedigine emin olun;
Koltuk ile baza arasinda herhangi bir kir veya kum
bulunmamalidir. Bu durum, déndiirme ve yatirma
islevinin performansini olumsuz etkileyebilir. Bu
gerceklesirse, koltugu kalici olarak hasar gérmekten
kaginmak igin kolu déndlirmeden ve yatirmadan 6nce
kir gikariimahdir.

Ornegin, Oto koltugu yere diistiigiinde; tekrar
kullanilmadan énce Uretici tarafindan kontrol edilmesi
gerekmektedir.

M uvari oto koltugu kumas! oto koltugu giivenliginin
ayrilmaz bir pargasidir. Bu sebeple oto koltugunu
kumassiz veya bagka markanin kumasi ile asla
kullaniimamalidir.
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KA DARYTI PO AUTO|VYKIO

[ ! ] JSPEJIMAS! Autojvykis gali sukelti pazeidimy
automobilinéje kédutéje, kurie néra matomi plika
akimi. PraSome be iSimties pakeisti automobiline
kédute po autojvykio.

[ 1] JSPEJIMAS! Automobilinég kéduté yra apripinta su
integruota saugumo sistema, kuri i§silankstys auto-
matiskai po autojvykio. Jeigu saugumo sistema (37)
autokédutés nugaréléje yra atsilenkusi, praSome su-
sisiekti su savo autokédutés pardaveéju ar gamintoju.

GAMINIO INFORMACIJA

Jeigu turite klausimy, praSome susisiekti su savo

pardavéju pirmiausia. Turite bati pasirenge sekancius

dalykus:

« Serijos numeris (Zidrékite ant lipduko)

« Paruoskite transporto priemonés sédyne pire$ tai kai
naudosite ant jos automobiline kédute.

« Svoris, amzius ir vaiko dgis.

Daugiau informacijos apie produkcijg galite rasti

www.cybex-online.com.

KAZADAN SONRA YAPILMASI GEREKENLER

n UYARI! Kaza, oto koltugunda ¢iplak gézle gériinme-
yen hasarlara neden olabilir. Kaza sonrasinda oto
koltugunuzu mutlaka degistiriniz.

I uvari Oto koltugu, belirli bir basing altinda bir
kaza durumunda otomatik olarak katlanacak enteg-
re bir emniyet sistemi ile donatilmistir. Oto koltugu-
nun arkasindaki emniyet sistemi (37) katlanmissa,
lutfen saticiniza veya yetkili servise bagvurunuz.

URUN BILGISI

Herhangi bir sorunuz var ise 6nce saticiya sorunuz. Bu

durumda asagida ki bilgilere sahip olunuz.

« Seri numarasi (etikete bakiniz)

« Arabanizin markasi ve modeli, oto koltugunun
bulundugu koltugun pozisyonu ?

* Cocugunuzun kilosu,yasi ve boyu ?

Uriinlerimiz hakkinda detayl bilgi almak isterseniz;

www.cybex-online.com aderesinde bulabilirsiniz.
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GAMINIO TARNAVIMO TRUKME

Automobiliné kéduté yra sukurta taip, kad atitikty savo
funkcijy specifikacijas nustatytam terminui, kuris yra apie 4
metai. Visgi, kadangi ji gali bati veikiama itin stipriy tempera-
tdros svyravimy ir nenuspéjamy automobilyje veiksniy, turite
turéti omenyje:

« Jeigu automobilis ilgg laikg stovi ryskioje saulés Sviesoje,
vaikiska kédute reikia iSimti i§ automobilio arba padengti ja
Sviesiu audiniu.

» Nuolat tikrinkite plastiko ar metalo dalis, ar jos nepakeité
formos, spalvos, ar nesideformavo. Jeigu jas pastebite bet
kokius pokycius, automobiliné kéduté turi bati patikrinta ar
net gamintojo pakeista j nauja.

* Audinio poky¢iai, ypa¢ nublukimas, yra visi$kai normalaus
naudojimo pasekmé ir niekaip nejtakoja kédutés funkcijy.

UTILIZAVIMAS

Kad apsaugoti aplinka, mes praSome vartotojo rasiuoti ir
tinkamai atsikratyti atliekomis, nuo pat produkto naudojimo
pradzios (jpakavimas) iki pat pabaigos (autokédutés dalys).
Siuksliy utilizavimo reglamentavimas priklauso nuo regiono
normatyvy. Kad tinkamai utilizuoti autokédute atsizvelgiant j
reglamentus, susisiekite su vietine atlieky tvarkymo agenta-
ra ar valdzios atstovais. Visada laikykités savo 3alies atlieky
tvarkymo reglamenty.

[ 1] JSPEJIMAS! Laikykite plastikinj autokédutés jpakavi-
ma vaikams nepasiekiamoje vietoje: dusimo pavojus!

KULLANIM SURESI

Oto koltugu ortalama 4 yil kullanim émri boyunca kendi
ozelliklerini karsilamak Uizerine tasarlanmistir. Ancak gok
buyuk sicaklik dalgalanmalarinda ve aragtaki beklenmedik
gerilimlerde asagidakiler géz 6niinde bulundurulmalidir.

« Arag dogrudan giines i1sigina uzun sire maruz kalirsa,
oto koltugu aractan cikartiimalidir veya hafif bir bezle
kaplanmalidir.

Oto koltugunun tiim plastik ve metal parcalarini hasar,
deformasyon veya renk degisikligi olup olmadigini gérmek
icin dlizenli olarak kontrol ediniz. Eger herhangi bir degi-
siklik farkederseniz, oto koltugunun hemen gikartiimasi ve
servisinde kontrol edilmesi gerekir.

Ozellikle agarma olmak iizere aragta kullanilirken
kumastaki degisiklikler son derece normaldir ve koltugun
islevlerini etkilemez.

iIMHA

Cevreyi korumak adina, misterilerimizden oto koltugunu
kulanmaya baglayip kullanim suresi bittikten sonra;baslan-
gicta ki paketinden ¢iktigi sekle getirmelerini ve dyle imha
etmelerini dneririz. Atiklarin giderilmesi, yerel yonetimlere
gore farkl diizenlenmistir. Eger yonetmeliklere uygun olarak
koltugunuzu imha edemediyseniz bélgenizdeki yerel atik
cikarma ajanslari veya yerel yonetimlerle temasa geginiz.
Ulkenizdeki atik toplama diizenlemelerine uyunuz.

n UYARI Plastik paket malzemeleri gocugunuzun
ulasamayacag yere koyun: Bogulma tehlikesi!
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GARANTIJA

Si garantija taikoma tik tai $aliai, kurioje gaminys buvo
pirma kartg jsigytas i$ mazmeninio pardavéjo.

1. Pretenzijos pateikimo teisé nuo jsigijimo datos iki trejy
(3) mety galioja tik gamybos ir medziagy defektams.
PraSome taip pat patikrinti gaminio komplektacijg ir
gamybos arba medziagy defektus i$ karto gaminio
isigijimo dieng arba, jeigu gaminys buvo pirktas
nuotoliniu badu, i$ karto gavus gaminj. Saugokite
pirkimo dokumenta (Cekj).

2. Gedimo atveju liaukités naudojesi gaminiu. Siai garantijai
igyvendinti reikia nugabenti arba nusiysti gaminj
mazmeniniam pardavéjui, kuris pirma kartg pardave
gaminj vartotojui, ir pateikti originaly pirkimo jrodyma
(prekeés kvitg arba saskaitg), kuriame nurodyta pirkimo
data, mazmeninio pardavéjo pavadinimas ir gaminio
paskirtis. PraSome nesiysti gaminio tiesiai gamintojui.

w

. Si garantija negalioja pazeidimams, sukeltiems dél
neteisingo naudojimo, aplinkos jtakos (vanduo,
ugnis, nelaimingi atsitikimai ir t.t.) arba normalaus
nusidévéjimo. Ji galioja tik tuo atveju, jeigu
gaminys visada buvo naudojamas pagal naudojimo
reikalavimus, jeigu perdarymai ar modifikacijos buvo
atlikti jgalioto asmens ir jeigu buvo panaudoti originalds
komponentai ir priedai.

4. Si garantija nepriestarauja, neriboja ir kitaip nedaro
itakos kity jstatymo numatyty vartotojy teiséms,
iskaitant ieSkinius dél delikto ir pretenzijas pazeidus
sutartj, kuriuos pirkéjas gali turéti pardaveéjo ar
produkto gamintojo atzvilgiu.

GARANTI

Asagida belirtilen garanti yalnizca bu GrGinin magaza
tarafindan musteriye ilk satildigi tilkede gegerlidir.

1. Garanti tiiketicinin saticidan Grlinl almasiyla baslar
tiim imalat ve malzeme kusurlarini kapsayip 3 yil
slirmektedir. Lutfen, Griinlin Gretim veya malzeme
hatalari igin satin alindiginda veya satin alindiktan
hemen sonra kontrol ediniz. Litfen satin alma
belgenizi saklayiniz.

2. Bir ariza durumunda, Grlini hemen kullanmayi
birakiniz. Garanti sartlari geregi Griini dogrudan Griind
aldiginiz bayiye gétiriiniz. Lutfen Grint dogrudan
Uretici firmaya géndermeyiniz.

3. Bu garanti kullanim hatalarini, kullanim kilavuzunda
bahsedilen talimatlara uymama sonucu ortaya ¢ikan
problemleri, cevre ve doga etkisinden kaynaklanan
sorunlari, zamana bagli olarak yasanan eskime,
asinma ve solmalari kapsamaz. Yine bu garanti,iriine
yetkili servis diginda yapilan midahaleler oldugu
takdirde, urtinde orijinal parga ve aksesuar
kullaniimadigr durumlarda gecerli degildir.

4. Bu garanti kapsaminda mevcut tiiketici haklari
mevzuati gegerlidir. 6502 nolu kanunun 11.
maddesinde belirtilen tiiketiciye taninan segimler
gegcerlidir. TUketicilerin sikayet ve itirazlari konusundaki
basvurularini tiketici mahkemelerine ve tlketici
hakem heyetlerine yapabilirler. Servis ve yedek parga
ihtiyaclari icin Opera istanbul Cengiz Topel Cad. No
1/3 Etiler istanbul 0212 321 8132
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